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Passing on the Non-extinguishing Flame -
An Interview with Prof. Lo Ming Tung

FRE NEE— PEERRAE

{E#& Text by LI ENE English Translation

EMBE (REEEXER) gosEr (B FRRBEXYLRRR)
WEI Yan Fung SO Ho Hin

(Department of Chinese Language  (Department of Translation,

and Literature) Interpreting and Intercultural Studies)
[

With his B.A., M.Phil., and Ph.D. acquired at our school, Prof. Lo Ming Tung serves as the Head
and Professor of the Department of Chinese Language and Literature in HKBU. He normally
teaches courses like “Selected Readings from Classical Confucian Works” and “Study Skills
and Research Methodology”, and his main research areas include Chinese Confucian Classics,
East Asian Confucianism, as well as Family Precepts Literature.

As a witness of the changes and advancements of our school, Prof. Lo remembers the old
times when different departments in the Faculty of Arts would follow the “Programme-based
Admission” rule. Students would choose their major programme at the time of their admission
instead of having their first year of studies to find out which area they were passionate
about. Prof. Lo chose to study in the Department of Chinese Language and Literature over the
Department of History when he received offers from both departments.

When Prof. Lo was working on his B.A. studies, the office of the Chinese department was
located at the Shaw Campus. By that time, Au Shue Hung Memorial Library was still a tin-
sheeted house where students from the Chinese department and English department would
have lectures and get along with each other. When the planes from Kai Tak Airport were still
departing, Prof. Lo would get on to the rooftop of the house and watch them pass by the sunset
from time to time.

Prof. Lo was going to start his career to share the financial burden of his family upon
graduation. However, the department head of that time, Prof. Zuo Songchao, saw the potential
in Prof. Lo and encouraged him to pursue his studies further. Prof. Lo thus became the first
Master’s student of the Department of Chinese Language and Literature at HKBU. He would
work diligently at the department office as an assistant during daytime, and focus on his
research studies with his free time at night. After acquiring his Master’s degree, he carried on
with his part time study and finished his Ph.D. in HKBU as well.

Prof. Lo thinks that it takes more than just passing on knowledge to become a teacher. One
must morally educate the students as well. As an alumnus of the Chinese department, Prof. Lo
understands what is essential for the students. When he was a student himself, internships
and subsidies were not available for students. Therefore, Prof. Lo actively propels the
internship programme by reaching out to organizations like the press and radio stations, trying
to prepare financial support and career options for the students.

From a student to a teacher, Prof. Lo has not just witnessed but participated in the changes
and advancement of the Faculty of Arts through these years. The torch keeps being passed
along.
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From Madison to Kowloon Tong:
An Interview with Prof. Chen Zhi

feHHBEINEE —HRRIAAR

{E#& Text by
BME (PEEEXER)
WEI Yan Fung

B3 EH:E English Translation
Sk (B - EERBEXICHRR)
KWOK Wing Lam

(Department of Chinese Language  (Department of Translation,

and Literature)

Interpreting and Intercultural Studies)

Prof. Chen Zhi, president of Beijing Normal University-Hong Kong Baptist University United
International College (UIC), serves as the director of the Jao Tsung-I Academy of Sinology at
HKBU. His research areas are in Shi Jing studies, bronze inscriptions, ancient history, and
intellectual history. He taught abroad in his early years and now finds that cultivating students
at HKBU has brought him new experiences.

Before entering the Faculty of Arts in 2000, Prof. Chen studied and taught at the University of
Wisconsin-Madison. Everyone takes time to adapt to a new job and Prof. Chen is no exception.
Looking back on his first impression of HKBU, he was surprised by the high density of buildings
and people, which was totally different from the vast and empty campus of the University of
Wisconsin.

Cantonese is the native language in Hong Kong, but Prof. Chen is a Mandarin native speaker.

Therefore, communication was the first difficulty he faced when he came to Hong Kong. When

he first started his job, he was the only staff member in the Department of Chinese Language

and Literature who was not proficient in Cantonese. Considering his situation, the Head of
Department Prof. Chow Kwok Ching proposed holding the meeting in Mandarin. Listening to
all the professors speaking Mandarin with different accents remains fresh in his memory.
Even now, he smiles every time he talks about this funny incident.

Apart from the communication barrier, he also found a contrast between Hong Kong and
American students during class. American students are more proactive, and do not worry
about whether the questions they ask are ‘good’ or not. On the contrary, Hong Kong
students are reactive. They always hesitate before asking questions and worry
that they will be laughed at. He realized that the trend in Hong Kong or Asia is
that studying is more important than anything else and students with good
grades will be particularly respected. On the other hand, students in America
pay more attention to sports or other social skills and people who only study
will be regarded as nerdy. Prof. Chen had to adjust his teaching plan because
of the contrast between students’ behavior and their cultures.

Prof. Chen has been teaching for a long time and has become more familiar
with the job here. He loves everything here. Time flies, and it has been
more than 20 years since he first arrived at HKBU. He cultivated talents
and coached undergraduate and postgraduate students when he was in
the Department of Chinese Language and Literature. He organized many
academic events when he was at the Jao Tsung-l Academy of Sinology
and also has supervised many postgraduate students. Although he is now
president of UIC, he still comes back regularly. HKBU is renovated again and
again, and Prof. Chen remains here nurturing generations of talent.

Prof. Chen Zhi BREE
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Bridging Past and Present, Art and Innovation:
An Interview with Dr. Ruth Y.Y. Hung

EEBENBERE
BRI E L

{E#H Text by

TR (REBEEXER)

NIU Xinyi Jenna

(Department of English Language and Literature)

LUO Kelly

Academia and innovation may seem like two separate worlds, but
they are intricately connected for Dr. Ruth V. Y. Hung. As Head of the
Department of English Language and Literature, Dr. Hung embraces
cutting-edge technologies that push the boundaries of creativity and
uses deep reading to find the still pointin the turning world.

At the Heart of Art and Technology

Among the various initiatives of the Faculty of Arts, one memorable
event is the “A Lovers’ Reunion” concert in 2022, which stands out in
Dr. Hung’s memory. This concert featured a collaboration between
the Symphony Orchestra and an Al virtual choir developed by the
Augmented Creativity Lab, a transdisciplinary research division at
HKBU focusing on bridging technology and creative industries. The
performance showcased Al's artistic capabilities and transported the
audience to what Dr. Hung calls “a spatial and temporal realm uniquely
defined by our current digital age, eliciting a sense of existential dread
that probes the depths of our consciousness.” Dr. Hung was impressed
by the concert's structure, which evoked memories of Historia
Calamitatum. This autobiography of the medieval French philosopher
Peter Abélard brought Héloise, Abélard's lover, into a realm where
the consolation genre follows form and theme while navigating
the expectations of medieval society and the raw human impulse
of their tragic romance. In one of her classes, Dr. Hung teaches the
correspondence between Heloise and Abélard as shedding light on the
paradox of these letters, illuminating the tightrope between personal
vulnerability and disciplinary demands. “Creative expression,” she says,
“regardless of its form, can transcend time and societal constraints to
evoke resonance among individuals across generations.”

A Deep-Reading Advocate

Trained at Oxford University and the University of Hong Kong in
literary criticism and comparative studies, Dr. Hung champions the
solitary activity of dedicated deep reading. “This is an ability that can
be cultivated and refined. While we should not control an individual’s
thoughts, we can declutter their minds by exposing them to various
perspectives from distinguished minds. A student cannot develop
ideas inavoid.”

2 1l7 A =l H

X &5 Chinese Translation
FErma (BE EERBEUYEHER)

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)
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Dr. Hung is passionate about nature and animals and finds them
invaluable in expanding her mind. She draws guidance from Henry
David Thoreau's “Walking”, where he highlights the importance of
walking for four hours daily to immerse oneself in nature. Thoreau's
concept of wildness challenging conventional thinking resonates with
Dr. Hung, leading her to delve into animal studies. After the loss of her
dog Baibai in early 2021, Dr. Hung wrote a poignant piece exploring the
deep bonds between humans and animals.

“Learning to Learn” Pedagogy

In Dr. Hung’s classroom, learning evolves into a lifelong study of
human nature and the practice of expressing judgment. She believes
that criticism - the practice of grounding and creating aesthetic
judgment - is essential for success in higher education. She says:

“The university, mainly as a provider of physical space, plays a crucial
role in this aspect. Literature is an effective means of studying human
nature and our internal dialogue due to its layers of sedimentation,
experimentation, and diverse viewpoints, which mirror how people
think and make decisions. Individuals contribute their unique opinions
by engaging in group discussions on such works. We can enhance our
judgment through conversations and collaboration from different
perspectives. The human body and its authority are essential; as
Hannah Arendt emphasizes, human beings are thought becomes flesh.”

Dedicated to providing guidance and support to her students, Dr. Hung
derives great satisfaction from ARTS students’ perseverance and
creativity. She advises her students to remain intrigued, receptive, and
passionate about literature, especially in the post-print era, and to
use their education to mold their future so as to envision alternative
ways of living.

Being close to nature, Dr. Hung in the meadow

AETEER LRTABR

Representative publications

1 Hung, Ruth Y. Y. 2023. “/An Honest Failure”: Simone de Beauvoir in China! In Failures
East and West: Cultural Encounters between East Asia and Europe, eds. Ralf Hertel and
Kirsten Sandrock. Edinburgh: Edinburgh University Press. 49-65.

2 Hung, Ruth Y. Y. 2021. ‘Toward a New Humanity: Animal Cruelty in China in Light of
COVID-19! In Routledge Handbook of Vegan Studies, ed. Laura Wright. London and New
York: Routledge. 381-393.

3 Hung, Ruth Y. Y. 2021. ‘The Afterlives of J G taka Deer’s Compassion -- In Memory of
Our Dog Baibai’ Acoustic and Visual Ecology of Damaged Planet, a special issue of AM
Journal of Art and Media Studies 25 (September): 49-66. [doi: 10.256038/am.v0i25.446]

4 Hung, Ruth Y. Y. 2020. ‘Against Allegory: for the Wolves in Wolf Totem. boundary 2 47.4
(November): 25-61. [doi: 10.1215/01903659-8677827]

5 Hung, RuthY.Y.2020. Hu Feng: A Marxist Intellectual in a Communist State, 1930-1955.
New York: SUNY Press. [ISBN13:978-1-4384-7954-5]

Dr. Hung with her beloved companion dog and cat
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Transdisciplinary Research as a Lifestyle -
An Interview with Prof. Lian-Hee Wee
BFERARENERTLIRN—

SN EREHAR

{E#& Text by s 32 0% Chinese Translation

ITh (REZEEXER) oA (B - ERERBEXLRRR)

WANG Teng Marco SO Ho Hin

(Department of English Language and Literature) (Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)
[

Checking Prof. Lian-Hee Wee’s public profiles, one notices two things: he is a prolific scholar
whose research interests traverse across various domains, and he always wears a child-like
smile. In a rather laid-back Friday night interview, | found out the two have a connection.

After his Ph.D. study at the Department of Linguistics at Rutgers University and a short stint
as an Assistant Professor at the National University of Singapore, Prof. Wee arrived at HKBU in
2006. Although 18 years have now past, Prof. Wee vividly recalls a first heartwarming interaction
at HKBU. One night in his first week at HKBU, he was taking a break and walking around alone
along the department veranda under the darkening sky when Prof. Stuart Christie from the
English Department said hello and introduced himself. A collegial and interesting conversation
started. Prof. Wee said for a newcomer that “hello” was very welcoming and memorable. In the 18
years that follow, Prof. Wee had countless similar warm moments with colleagues and students.
To him, HKBU fosters a real sense of intimacy between colleagues and among students and
staff that other universities pale in comparison. He said: “BU has the best people to work with.
We have the warmest colleagues, and we know one another. We know what our colleagues work
on, and we can do things together, even though we are not in the same discipline. And we know
our students. We know them by name and remember them many years later. And they invite us
to their weddings.”

Identifying himself as a phonologist by profession, Prof. Wee specializes in theoretical research
drawn largely on Chinese languages and Asian Englishes. At the same time, his scholarly work
extends to the interface of linguistic tone with music, to the aesthetics of indigenized English
poetry, to the mutual enrichment of improvisation comedy, linguistics, and human resource
training, and more recently to Hong Kong graffiti and gugin music. Digging deeper into Prof.
Wee’s background, one may find out many of his academic interests are underpinned by strong
commitments that go beyond academia. For example, Prof. Wee is currently investigating into
the relation between the Chinese classical essays and the prosody of gugin, the epitomical
musical instrument of traditional Chinese literati and a UNESCO Intangible Cultural Heritage.
At the same time, he is also a performer and a maker of both the gugin and the xico, a Chinese
bamboo flute often associated with the literate and the chivalrous. He has performed in three
guqin concerts for the HKBU community and in other occasions. His strong curiosity and
commitment towards the research topics have transformed his academic research into an
enviable lifestyle. When asked about his transdisciplinary approach towards research, Prof.
Wee humbly explained his transdisciplinary research did not suggest better capability in doing
many things but only reflected a practice of his philosophy — to behave like an 8-year-old who
tries to see what they could do about the puzzles and problems with little concern about the
spurious boundaries of academic disciplines. Prof. Wee emphasized that Arts is inherently
transdisciplinary. He encourages Arts students at HKBU to not be constrained by their major
subject or research interests and to never allow narrow categories to define themselves. This
explains the child-like smiles across his profile photos.
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Representative publications

1 Wee, Lian-Hee and Li, Mingxing. 2023. Complexity in the Phonology of Tone. Cambridge
University Press.

2 Wee, Lian-Hee. 2019. Phonological Tone. Cambridge University Press.

3  Wee, Lian-Hee. 2019. “Hong Kong Food Runes.” World Literature Today, vol. 93, no. 2, pp. 65-
67.

4 Ng, Kum-Hoon and Wee, Lian-Hee. 2018. “Chiaroscuro of the Uncanny: an unknown

side of Old Master Q. In Jason S. Polley, Vinton W.K. Poon and Lian-Hee Wee (eds.) Prof. Wee is
Cultural Conflict in Hong Kong: Angles on a Coherent Imaginary. Palgrave Macmillan, performing the xiao
pp. 211-234 (Chapter 12). EHURILERR
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From Sumatera to Hong Kong:
Looking Back on Dr. Louis Waruwu's
Global Academic Expedition
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MAK Yuen Fai YU Chun Hang Jack

(Department of
Humanities and Creative Writing)

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

Family portrait of Dr. Waruwu taken last year with his mother and sisters

Waruwu T EFHNERE

As an ethnographic researcher, Dr. Waruwu's academic expedition is a
testament to his global perspective and diverse educational background.
Born and raised on Nias Island, a small island off the western coast
of Sumatera, Indonesia, his life was marked by mobility. Since the
age of 12, he has ventured on an academic journey to various cities in
Indonesia. After his undergraduate studies, he began to pursue further
education in multiple countries. He earned his M.A. in International
Communication Studies from Chengchi University in Taipei, attended
the Nanyang Technological University in Singapore as a visiting Ph.D.
scholar, and finally arrived in Hong Kong, where he earned a Ph.D. in
Media and Communication from the City University of Hong Kong and
is currently serving as an Assistant Professor at the Department of
Humanities and Creative Writing at Hong Kong Baptist University.

Intrigued by the dynamics between digital culture and human
interaction, Dr. Waruwu's research mainly spans fields of
communication, digital media, and transnational migration.
Dissatisfied with the existing literature, which often only glorifies social
media technology, he started pioneering research on the sociocultural
impact of social media and smartphone technologies on migrant
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Recent picture of Dr. Waruwu with Filipino domestic workers taken at a charity volleyball
tournament.

Waruwu T BIEREIMBRE R E TR BEL AR

domestic workers, particularly on their maintenance of transnational
relationships with their offspring as mothers. Through his research,
Dr. Waruwu seeks to shed new light on the digital media experiences
of this unique population, which differ greatly from those of other
members of society due to varying digital literacy. He recollects a
memory from his Ph.D. student era of an engaging conversation with
his peers after a volleyball game about stigmas experienced by migrant
workers, which gave rise to his interest in researching easily relatable
matters that can be discussed in any social setting.

Dr. Waruwu first moved to Hong Kong in 2011 to work as a flight
attendant for Cathay Pacific. When asked why he chose Hong Kong
as one of his destinations for continuing his research, Dr. Waruwu
provided insight into the comparisons of migrant organizations in
Singapore, Taiwan, and Hong Kong. To him, Hong Kong has some of the
most active migrant organizations on a global scale. Those in Taiwan
and Singapore, on the other hand, are comparatively inactive, and
the migrant workers' communities are somewhat dispersed. Hong
Kong, therefore, can provide more diverse and less biased databases
for research. Being able to participate in and contribute to migrant
communities and organizations or sports events as volunteers, Dr.
Waruwu finds Hong Kong a great city for ethnographic research.

As a researcher and an educator, Dr. Waruwu recalls his passion for
education, which started when he taught English in Jakarta in 2011.
He then embarked on a journey of teaching in his hometown and
to Mandarin-speaking students in Taiwan. Dr. Waruwu expresses
his fulfilment of being a teacher when he could witness students’
development of not only disciplinary knowledge but also critical thinking.
When it comes to conducting research, Dr. Waruwu emphasizes how
the process makes one become more conscious of their assumptions.
He sees that without research experiences one is like wearing muddy
glasses when they see the world, full of bias and assumption. Through
engaging in research and conversations, one could slowly clean the
glasses and be able to look at phenomena beyond common sense.

Looking back on Dr. Waruwu's academic journey, his unwavering
dedication to his research and devotion to education are truly
admirable. His experiences and visions serve as an inspiration to
aspiring researchers in the field of media. When asked for advice
by young scholars, Dr. Waruwu suggests they focus on an approach
rather than a specific platform, as the skeleton behind every media
platform is often refurbished. The entire ecology of media should be
considered when conducting multi-dimensional research.
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Representative publications

1 Waruwu, B. K. 2023. “The stories that tell us
Smartphones and the discursive reconstitution of
transnational intimacy among migrant mothers.”
Media, Culture & Society, vol. 45, no. 3, pp. 471-486.

2 Waruwu, B. K. 2022. “Smartphone mothering and
mediated family display: Transnational family
practices in polymedia environment among
Indonesian mothers in Hong Kong.” Mobile Media &
Communication,vol. 10, no. 1, pp. 97-114.

3  Waruwu, B. K, Tandoc, E. C., Duffy, A., Kim, N., & Ling, R.
2021.“Telling lies together? Sharing news as a form of
social authentication.” New Media & Society, vol. 23,
no. 9, pp.2516-2533.

A picture of Dr. Waruwu in Cathay uniform. He has a great

passion for travelling and was very content to become a

flight attendant as his first full-time job after college.
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Sincerity Transcends the

Four Walls of the Classroom

FRRR

{E#& Text by

IS (AXKBIER)
MAK Tsz Kiu Kate
(Department of Humanities
and Creative Writing)

ZLSNER

LI BNE English Translation

#RA (BE EERBEXEHRER)
LUO Kelly

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

“Even though | have not followed the conventional path, | still enjoy my
life. | believe that if students take me as an example, they will realize
the multiple choices we have in life”

Dr. Lucetta Kam Yip Lo, an Associate Professor from the Department of
Humanities and Creative Writing, joined Hong Kong Baptist University
in 2011. She witnessed the early stages of the Humanities Programme
gradually developing into a department and now she is engaged in
gender studies. After earning a Bachelor of Arts degree, she worked for
five years and then decided to return to school to enroll in the newly
established Gender Studies Programme at the Chinese University of
Hong Kong. She confesses that it wasn't her dream to be a teacher,
not to mention staying in an institution for as many years as she has.
Yet, without her realizing it, she is going to welcome her 13th year at
BU already.

When asked about the impression left by students, Dr. Kam smiles and
describes them as innocent, especially those majoring in Humanities.
This may be related to the Faculty of Arts that captivated altruistic
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A group photo with this year’s graduates from the Department of Humanities
and Creative Writing
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With the organizing committee students of the 2019 LCS Gender and Sexuality Festival
2019 FFI LCS 1 / BIX(LEMBREREZ

young people who love culture and arts, who come to the Programme
with their own interests, ideals, and dreams. This applies to both
students and academic staff. From her past experiences in the
workplace, she concluded that it is easier to find good friends than
good colleagues. Despite their different specialisms, this group of
interesting people is the reason why Dr. Kam has stayed in the Faculty
for such a long period. Arts brought them together and they became
friends through this encounter. Speaking about the merger of the
Faculty of Arts and Faculty of Social Sciences, she could not help but
feel sentimental. This place that was named the Faculty of Arts will
lose its original name.

Dr. Kam has taught at BU for over a decade, and it is impossible
to remember every face of the students she met. She admits that
she is slow to warm up to people, however, there are always some
students that leave a deep impression on her every year. Sometimes,
former students come back for gatherings. Over time, more and more
relationships are built in the Faculty and she still can see the growth of
students outside the classroom. This kind of connection and feeling is
what Dr. Kam treasures the most. For her, besides the teaching career,
no other job could enable her to witness or even participate in others’
lives in that way.

Human bonding has its beginning and follows a definite process. From
Dr. Kam’s point of view, the secret lies in her non-typical personality.
She is aware that she is not a traditional teacher but more likely
someone who plays the role of a teacher. Nevertheless, she still takes
every student seriously. Perhaps, she has also been changed by the
classroom.

Dr. Kam recalls that her change as a teacher happened exactly after
arriving at BU. Along with society’s increasing focus on emotional
needs, she indeed noticed that plenty of students experience
emotional distress. Apart from paying more attention to the
emotional needs of students, she also realized that she became more
compassionate.

“l do not scold students anymore. Society does seem to be
deteriorating, and you will understand that there are many difficulties
now because you are also part of it. Teachers also face a lot of
problems. So, why not go easy on them?”

These are just her sincere words.

BERE  BEHEMARMBRE - eI IRHE
3 FR B 22 FE X i B non-typical ° #MUREN B S
WHBEEFER THEM  MEG—EAHEE
RN « BETHRMABELFET (124 - X
o EREAR b8 E R o

IR ECIERZMNEBE - Bt ah
KEVZARAE - BEEHLSHBAETENRITIR
= WREIRINFZRABXIEERE - R TE
BESEERAENEERE wERERACCR

50
=2}
THEZ -

[(BRETSEERSLET -HGENEEE N
ABMEEERED  (REAQRFEMN - ZHHE
BEthAFZMEE - T8 TWBHUBHFNE - |

RAEPRM  RBMK - RRAREIEHE

Representative publications

1 Kam, Lucetta, Cho, Joseph M. K. & Lai, Francisca Y. K.
(Eds.) 2017. Gender and Sexuality in Everyday Hong
Kong (( BB BB/ BIAE) ). Hong Kong:
Roundtable.

2 Kam, Lucetta. 2013. Shanghai Lalas: Female Tongzhi
Communities and Politics in Urban China, Hong Kong:
Hong Kong University Press. 152 pages.

3 Kam, Lucetta. 2001. Editor and illustrator. Lunar
Desires: Her First Same-sex Love in Her Own Words
(AR —mmm RS E : RANaR) ).
Hong Kong: Cultural Act Up.

Photo taken in 2022 when Dr. Kam was a visiting scholar
in Tokyo
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Back and Forth in BU —

An Interview with Mr. Mak Shu Kin
EEREFZE — ZEHEEMERS

{E#& Text by LI BNE English Translation
Y (AXREIER) ossr (BE  FEREXLHRRER)
LAM Tung SO Ho Hin

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

(Department of Humanities
and Creative Writing)

Mr. Mak Shu Kin is currently a Lecturer | at the Language Centre of
HKBU and serves as an editor of Tributary, a collection of students’
creative writings. Mr. Mak started his studies of Chinese Language
and Literature in HKBU in 1998, graduated in 2001, and continued
his M.Phil. studies in the same department. He joined the Language
Centre of HKBU in 2009 and has remained here to this day.

Mr. Mak’s Student Life

Mr. Mak said his classmates would refer to him as a dedicated learner,
for whom having fun seemed to be of no concern. This is because Mr.
Mak cherished the opportunity and devoted his time to his studies
by revising and doing assignments in the library after school. Even
during the weekends, he would still come back from his home at Tuen
Mun and hit the books. Mr. Mak recalled he had yet to find a reliable
studying method when he was a freshman. Not until his second
year of college did he finally start to occupy the very front seats
with some fellow kindred spirits (those for the straight A students
as they say) and start to respond to questions or share his own
ideas during classes. After gaining his MA degree, Mr. Mak had tried
different career paths like an editor of a publisher, a tutor of a high
school writing class, a designer, and so on. During these attempts, he
recognised that his passion lay within educational work, and thus set
off on his new journey at HKBU.

Mr. Mak with his students from the Modern Chinese Poetry Course
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Mr. Mak in BU’s promotional photo as a graduated student

BEMERREFRRARIAEESERERR

Mr. Mak on Campus

Casually walking around the campus, you may just find Mr. Mak
accompanied by a group of students exchanging their ideas on
creative writing. Mr. Mak understands that it is inevitable that we
students will gradually lose our time for creative work due to our work
after graduation. That is why he wants to try his best to help us create
works from the bottom of our hearts during the precious college time
we have. Although we may not necessarily become a writer after we
take composition classes, Mr. Mak still hopes that this will bring
students more possibilities in the future.

A Word to the Students

During his 13 years in BU, Mr. Mak has witnessed the rapid growth
of technology along with the students’ addiction to such. The goals
they once set and their promises they once made have then slipped
their mind. Technology was born a tool to aid our civilization. Mr. Mak
encourages us to make good use of technology in our studies and
career so as to make our dreams come true.

Representative publications
1 BER (BRRE) - BE  REXFIEE  2022F8 A -
ERHIER : REE) - B : EFHMAERRR - 2019F7 A -
ERHR  (BRIR) - B  KEXFIEE - 2018F 12 B -
ERBIER - (R RE) - B8 - BEBHRARAT - 2016 F 4 A -
BRI : (HERS) - B ERLRERAET - 2003F 4 A ©
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Mr. Mak when he first started working at BU
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From Classroom to Community,

Scholarship to Society

RREFHE K2WRLS

{E#& R # 3 BiZ Text and Chinese translation by
gofE (B:F - EEREUEHER)
SO Ho Hin (Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Dr. Simon Wang Ho, currently a Lecturer | in the Language Centre of
HKBU, has a diverse educational background. He obtained his B.A. in
History from Washington University in St. Louis, M.Sc. in Educational
Studies from the University of Oxford, and Ph.D. in English studies from
the City University of Hong Kong.

Dr.Wang believes in the importance of connecting theoretical research to
practical issues that affect the public. He emphasizes that scholars are
responsible for closely following social issues and contributing to ongoing
debates. Academic researchers are trained to employ evidence-based
thinking and logical reasoning to draw conclusions. When faced with
new discoveries that challenge existing knowledge paradigms, scholars
are obligated to conduct thorough research before forming opinions
or voicing their views. In situations of uncertainty, they often choose to
exercise caution and employ hedging techniques when discussing an
issue. This approach sometimes conflicts with everyday journalism,
which prioritizes clarity over nuanced arguments. Consequently, scholars
often maintain a low profile on public platforms. However, Dr. Wang
argues that it is essential for academics to be visible and engage in
different conversations, as he believes that multiple perspectives from
different disciplines can help us get closer to the truth.

According to Dr. Wang, teaching is a significant form of social
communication. In addition to teaching the universal English course
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A picture taken with Dr. Wang's PhD supervisor Prof. John Flowerdew
(second from the right)
T EEFEBMEE John Flowerdew 2% (H=) WA

for first-year students, he collaborated with Dr. Rowlett from the
Department of English Language and Literature to develop a Level 3
GE (General Education) course. This course centers around critically
examining a wide range of government programs and issues, such as
the Colorectal Cancer Screening Programme and the Emergency Alert
System. Students are required to conduct research and write letters to
the editor of the South China Morning Post, presenting their arguments
with supporting facts and evidence. Dr. Wang places particular emphasis
on the course content, students' learning experience, problem-
solving skills, and the course's social impact. To address an issue,
students engage in investigative journalism, which involves thorough
research, following the paper trail, understanding different contexts
and customary practices, and locating data that may not be publicly
available from government departments. Consequently, students can
formulate arguments based on concrete local data and reference points
from different countries. Dr. Wang believes that this kind of work can
produce higher-quality outcomes and have a greater impact compared
to those who do not conduct any investigation or research. The unique
value of this GE course extends beyond coursework and assignments,
encompassing social awareness, teamwork, and social impact. Dr.
Wang's motto is "Together we research on different topics and obtain
new findings," and he finds great enjoyment in teaching this GE course.
He acknowledges the (small) potential of letters and essays to exert
pressure on the government or influence specific policies. However, Dr.
Wang suggests that identifying social problems, addressing them, and
offering solutions through such exercises is a valuable endeavor. This
new approach prioritizes social engagement.

In addition to his teaching role, Dr. Wang represents the Faculty of Arts
in the Generative Al Tools Task Force under the e-Learning Committee.
Although it is not clear yet what arrangements Dr. Wang will take after
the consolidation of the two Faculties, he finds these open-ended
experiences one of his most precious memories at HKBU, and we are
grateful for what he has done for the Faculty of Arts as well as for the
community.
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Representative publications

1 WANG, Simon Ho. 2023. “OpenAl — explain why some
countries are excluded from ChatGPT.” Nature, vol.
615, pp. 34.

2  WANG, Simon Ho & PEAKER, Mark. 2023. “Letters
to the South China Morning Post bridge the space
between the public and the ivory tower.” South China
Morning Post, 6 November.

3 WANG, Simon Ho, LI, Cissy, & YU, Wing Ki. 2023.
“Assessing the quality of reference books on the
English writing examination in Hong Kong: How can an
evaluation checklist help?” TESOL Journal, vol. 14, no.
2,e710.

4 DELLA PIETRA, John & WANG, Simon Ho. 2021.
“Enough is enough: this cycle of violence has to come
to an end’: Practical reasoning in the editorials during
the extradition bill crisis of Hong Kong.” Discourse &
Communication,vol. 15, no. 4, pp. 415-432.
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A Natural Transition from

a Science Student to an Art Professor

REMERNERAR —

K B 2R B HY 3 2

{E#& Text by

B (RBREBER)

CHOW Tsam

(Department of Religion and Philosophy)

LICENE English Translation

RIEE (BE EEREXXEMRTR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

Academic seminar between Prof. Kwan and Prof. Lau Chong Fuk from the Chinese University of
Hong Kong
PR B R RBIEHE S

Prof. Kwan Kai Man joined the Department of Religion and Philosophy
at Hong Kong Baptist University in 1996 and has taught here
for almost three decades. His research topics include religions,
philosophies, society and politics, and sexual ethics. However, the first
degree he earned from the University of Hong Kong was Electrical
Engineering, which has nothing to do with religion and philosophy
(what he is doing now). Looking back, it seems natural that Prof. Kwan
made this dramatic transition.

The reason for Prof. Kwan’s choice to study Electrical Engineering was
clear. What he chose for elective subjects in secondary school was
mathematics. Most students who choose this group select engineering-
related subjects later. Furthermore, he was intrigued by mathematics.
That’s why Prof. Kwan took Electrical Engineering at university. Such
experiences of Engineering students cannot be more common. However,
Prof. Kwan underwent a significant transformation in his thinking, and
ultimately found what he wished to devote himself to.

At university, Prof. Kwan encountered a time when there were many
political and popular movements among the students. Students were
concerned about the injustice in society; Prof. Kwan was no exception.
He encountered some inspiring thoughts that moved him to become
involved in these same movements, being particularly struck by
conflicts between traditional and modern mindsets. He started to
understand the wide diversity of viewpoints, becoming conscious of
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the problems which affected ordinary people outside of the academic
ivory tower. Therefore, Prof. Kwan participated in multiple events
such as city forums, community visits and so on. All this reshaped his
worldview. Furthermore, Prof. Kwan had been a Christian since he was
in secondary school. He got a novel inspiration from religion, and he
started to think of ways that his religious worldview might inspire new
solutions for these issues that were a focus at the time.

Because of these concerns, Prof. Kwan did not start working in
the domain of Engineering. He wanted to study philosophy to find
out solutions to questions in his mind. In addition, he found work
in the conductor factory and educational jobs in private schools
inappropriate to him. In pursuit of knowledge and answers to profound
philosophical questions, he studied for the Diploma in Education
programme at the Chinese University of Hong Kong, attempting to find
books to solve his questions, broaden his worldview, and continue
his interest in religion and philosophy. Later, Prof. Kwan ended up
studying Theology at the University of Aberdeen. He completed his
postgraduate and doctoral degrees at the University of Oxford and,
two years after returning to Hong Kong, began teaching at Hong Kong
Baptist University where he has remained to this day.

Teaching at HKBU for many years, Prof. Kwan enjoys his work
because he can debate with teachers and students from different
backgrounds, discussing life questions with them. Prof. Kwan and
former Associate Professor Dr. William Ng Yau Nang organised a
reading club for students without a background in philosophy to build
a solid foundation and enhance their understanding of the subject.
The reading club now has a history of more than 10 years.

Prof. Kwan’s academic journey started in Engineering and ended
up in Philosophy, and he ultimately found what he really wished to
pursue. Last but not least, Prof. Kwan’s open-minded research and
educational attitude have contributed to his achievements in the
educational domain.
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Representative publications

1 Kwan, Kai-man. 2020. “Reformed Traditions and Human Rights: Friends or Foes?”. Ching Feng: A Journal on Christianity and Chinese Religion and

Culture,vol.19,no.1-2, pp. 97-128.

2 Kwan, Kai-man. 2019.“Paul Tillich on the Relationship between Morality and Religion.” Sino-Christian Studies, no. 28, pp. 7-46.
3  Kwan, Kai-man. 2017. “The Dialectical Relationship Between Human Rights and the Christian Faith: A Response to Prof. Laura Palazzani” In J Tham,
KM Kwan & A Garcia (eds), Religious Perspectives on Bioethics and Human Rights. 1st edn, Advancing Global Bioethics, vol. 6, Springer Cham, pp. 199-

216.

4 Kwan, Kai-man. 2011. The Rainbow of Experiences, Critical Trust, and God: A Defense of Holistic Empiricism. New York: Continuum.
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Prof. Ahti-Veikko Pietarinen received his Ph.D. from the University of
Helsinki in 2002. He currently serves as a Professor in the Department
of Religion and Philosophy at HKBU. His research areas encompass
logic, clinical reasoning, artificial intelligence (Al) and cognition. As
the development of Al is incrementally transforming our world, Al is
no longer confined to the academic level but has extended into the
domains of healthcare and commerce. While Al seems beneficial to
our lives, it also has sparked ethical controversy. We are honored to
have Prof. Pietarinen share his view on the challenges posed by ways
we can now use Al to create “deepfakes” and reconsider our purposes
in using such tools.

What is Deepfake?

Deepfake is a combination of “deep learning” and “fake”. This
technique can create convincing images, videos, and audio with the
use of Al and deep learning algorithms. One of the examples is that
some companies have commercialized this tool and try to “resurrect”
deceased people by depicting their voices and appearances so that
their family members can reunite with them. On the one hand, this
helps to alleviate grief. On the other hand, this act is seen by many
as disrespectful to our ancestors and may even aggravate emotional
problems. This raises the question of whether Deepfake can truly
“resurrect” our loved ones as well as whether it would be ethical to do
S0.

Responding to the Deepfake Resurrection

Responding to this issue, Prof. Pietarinen indicated that it is
important to realize the distinction between people who are alive and
dead. Strictly speaking, we can no longer reach someone who has

Prof. Anhti-Veikko Pietarinen
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died. Continuously stimulating our brains with interactive videos will
only lead to complicated grief, abnormally prolonging our response
to death. Even though deepfakes can provide immediate solace
for sudden loss, it ultimately undermines our ability to be resilient
and only lengthens the period of recovery from deep personal loss.
Therefore, individuals who are in this situation might be suggested
instead to devote their time to attending church services (e.g., funeral
liturgies) to build up support connections and step out of the tragedy
gradually. If they experience chronic grief, and have a hard time
recovering by themselves, seeking professional help would be another
better option than creating a deepfake of their loved one.

Prediction for Future Technology

According to Prof. Pietarinen, the current generation of generative
Al open for public access is rather reactive, language-based, and
old-fashioned. Users must give instructions explicitly by typing
text to gain the proper response from the application. In contrast, a
proactive, interactive, and personalized model is expected to emerge
in the future. It may be more predictive of our behavior as it learns
through the time we use it. This would resemble the way that social
media applications use algorithms to promote products and posts
based on the preferences it has learned from their past browsing
history. However, we can only guess what the future of the technology
will be like. The direction of further development remains uncertain as
it depends on cultural phenomena and human social behavior, which
are hard to foresee. Just like the prevalence of smartphones as a part
of our daily life would have been unforeseen even in the recent past,
the prospects that Al has to change our lives is unpredictable. All
we know is that human decisions will be a determining factor in the
future path of Al.

Words for The Public

Prof. Pietarinen suggested that laws can, to a certain extent,
regulate the illegal and criminal use of Al tools. However, advances in
technology frequently outstrip the pace of legal regulations, whereas
the evolution of Al is driven by unstoppable human curiosity. Since
what we value in the future will change in light of the new situation
created by Al technology, it is crucial for users to clearly delineate
their purposes in developing and employing Al in the present. Over-
reliance on shortcuts not only turns out to be more time-consuming
and less efficient, but also hinders the development of our cognitive
abilities and critical thinking. Ultimately, we need to be continually
mindful of the way the technology we employ is both a factor that
affects the way in which we experience, learn, and grow on our life
journey, and an ethical choice that might partially determine its
outcome.

Representative publications

1 Pietarinen, A.-V., & Bellucci, F. 2023. “Imagination, Cognition, and Methods of Science
in Peircean Abduction.” In L Magnani (Ed.), Handbook of Abductive Cognition. 1st edn,
Springer Cham, pp. 229-244.

2 Pietarinen, AV., & Stanley, D. E. 2022. “Precision medicine and diseases as natural
kinds: An epistemological dilemma.” Journal of Evaluation in Clinical Practice, vol. 28,
no. 5, pp. 835-842.

3 Medianovskyi, K., & Pietarinen, A. V. 2022. “On Explainable Al and Abductive Inference.”
Philosophies, vol. 7, no. 2, 35.

4 Beni, M. D., & Pietarinen, A. V. 2021. “Aligning the free-energy principle with Peirce’s
logic of science and economy of research.” European Journal for Philosophy of Science,
vol. 11, no. 3, 94.

5 Chiffi, D., Pietarinen, A. V., & Grecucci, A. 2021. “Meaning and Affect in the Placebo
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The Journey of Translation: Along the Way
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Dr. Neather at an HKBU conference on political translation and interpreting, 2019
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Dr. Robert Neather was previously the Head of the Translation
Programme and has continued as the Head of Department when the
Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies was
created in 2019 - a total of 9 consecutive years in the Headship. He is
an expert in translation in museum and heritage sites, collaborative
translation, and Buddhist translation.

About his experience

As Dr. Neather has always been interested in languages, he took
A-level French and German and O-level Russian exams in the UK.
He marveled at the Chinese characters and thought that it would be
wonderful to be able to read and write them. His father gave him a
book called "About Chinese", which fired his interest even more. Even
now, he still feels that original, almost childish sense of wonder at
this astonishing language and culture that has become so important
in his life. After his Ph.D., he wanted to know more about translation,
so he took a one-year Postgraduate Diploma and that set him on
the journey in Translation Studies. Since he has been interested in
Chinese culture and looking at historical artifacts, he began noticing
the Chinese-English labels in the museums and thought ‘No one has
ever studied this area of translation before, and he set himself to
precisely do that.

He has many vivid memories of hosting the prestigious 6th
Conference of the International Association of Translation and
Intercultural Studies with the translation team in 2018 and other
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events. Aside from these milestones, he also has many memories
of his amazing colleagues both in the Department and the Faculty
more broadly, and the wonderful students he has taught. Prof. Martha
Cheung was an important mentor to him in his early years at HKBU.
Dr. Neather took over the Headship from her in 2013 and only three
weeks later, she passed away. The tragic feelings and memories are
still etched in his mind. He also fondly remembers when an Honours
Project student with depression recovered and came back to write a
great thesis as an inspirational experience.

How are the courses we study made?

Professors not only need to think about the topics that should be
covered, but also how to structure them coherently and (naturally)
how to make them interesting and relevant. Take the example of
Dr Neather’s course on Translation, Museums and Intercultural
Representation (TRAN 2035): he thought it was important to bring
in both translation approaches and techniques, but also plenty of
knowledge about museums and the visitor experience of the museum.
The course starts with visiting a museum and ends with designing
a small exhibition as a group project. These activities help build up
sensitivity and thinking about the translation and exhibition planning
process. Dr. Neather has mentioned, ‘I think it’s important to make a
course like this relevant to the real world?

Effect of Al on teaching and doing research

As Al becomes more sophisticated and accurate in translation, we
increasingly must get used to using Al in our tasks. For example, Dr.
Neather has recently given students an assignment that involved
comparing translations of a museum text by Google Translate and
Deepl and evaluating the lexical and syntactic choices made by the
software. He thinks that even those of us who don’t teach courses
specifically on Translation Technology will start bringing more and
more technology and Al into course teaching. However, Al may not
always be reliable. Once he thought ChatGPT would be better than
him at finding research articles that he might have missed so he
asked it to compile a list. But the Al made everything up! To test it,
Dr. Neather asked ChatGPT to compile a list of his publications on
museum translation - again, the results sounded great, but he hadn't
written any of them! This teaches us not to expect the program to be
able to do everything and realize that we need to learn more about the
best way to use it.
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Rainbow’s Loop: Echoes from the Skywell
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LUO Kelly

On 1 September 2014, | first stepped into the Oen Hall Building as a
full-time staff of HKBU, of the Faculty of Arts. The skywell-like building
has, since then, become a place where | have met, mingled, and forged
memorable moments with many outstanding colleagues of the Faculty.

Back then, the Department of Translation, Interpreting and Intercultural
Studies was a programme housed under the Department of English
Language and Literature, which mainly occupied the 11th floor of OEM,
the main part of the Oen Hall. Among my office cubicle neighbours
was John Wakefield, a linguist and veteran Cantonese screen actor
who appeared in films including Echoes of the Rainbow. He was the
first film star | ever spoke with, so whenever | saw him, | always felt a
sense of reverence. This admiration intensified after | discovered his
profound knowledge of languages and cultures. We once had an in-
depth conversation about language, life, and the afterlife. Intriguingly,
his acting career never came up, but that discussion on language and
life rainbowed into a spectrum of cherished memories.

F3CE1:E Chinese Translation
B (B EEREXYEHER)

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)
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On the opposite side of the OEM lies RRS905, adjacent to the “skywell’,
where | had my first Arts Faculty Board meeting, and the subsequent
ones, until COVID-19 and the room’s recent renovation work. The room, |
believe, constituted home to many interesting exchanges among about
a hundred people. It feels like a parliamentary chamber, specifically
designated for the Arts Faculty. Hence, | can still recall the awe | felt
when, in the Spring of 2017, | delivered my first presentation in this
very room on my ECS project about the Chinese/English Political
Interpreting Corpus, which has since evolved into many new and
interesting directions. That moment feels just like yesterday.

Along the building's back trail, situated behind the OEM, hides the AC
Hall. In November 2015, in my Ph.D. graduation gown, in that grand
hall, | acted for the first time in my life, as a Programme Marshal. A
sense of veneration echoed. Five years later, my students and | staged
a performance, TransVerse, TransFeed, and TransForm — a three-act
play, at the Faculty Commencement Celebration, in the same locale. It
was my initial foray into the art of interpreting as both performance and
action. The reverberations of the simultaneous interpreting still seem
to resonate within the walls of that hall.

Then, in 2022, in the same hall, during the event “Showcasing Six
Decades of the Faculty of Arts: Look Back at the Future”, | put up
a second exploratory performance, this time weaving together
translation, interpreting, and interactions with machine translation.
Collaborating with my colleagues Marija Todorova and Luis Damian
Moreno Garcia and my students — Clare Chin, Melody Mak, Cyrus Chan
and Valerie Chan — we engaged with my poem, Passing Days - Hidden
Night. In the era following the advent of ChatGPT, the memory of that
performance is even more resonant. It drew me deep into the vortex of
Arts and prompted a reevaluation of how the Arts might have reshaped
my perspectives on interpreting and translation as disciplines.

Now, as we approach this farewell issue of Arts Fanfare, | trust that
the echoes from the skywell Oen Hall Building, along with the stories
and memories it harbors, will continue to resonate within the ever-
expanding, inclusive ocean of the Arts. The rainbow loops onward,
signifying not an end, but the dawn of a new day. As Scarlett O’'Hara
said in Gone with the Wind, “After all, tomorrow is another day”, isn't it?
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Publishing.
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Studies, Series Ed. by D. Li. Singapore: Springer.

TransVerse, TransFeed.

and TransForm

FF #IE W — AL

Y
“.
o

w

TransVerse, TransFeed, and TransForm — a three-act play

=RE (BF B B AL

J1H4O¥d 44VLS ¥ 5 o £ 8

25



26

{E#& Text by &3 EHRE English Translation

G (AXKRBIER) REE (BF EERBEXCHAER)
TSANG Yau Wai Jancent YU Chun Hang Jack
(Department of Humanities and Creative Writing) (Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Mus hemed by Romeo und Julia Liebe Ist Alles at Berlin
MMM ZRELLEE) (Romeo und Julia Liebe Ist Alles) E4BIRE




Leung Cheuk Hei, Alvin, is a Year 4 student from the Department of
English Language and Literature. Last year, Alvin was a management
intern at The Feuerle Collection, a private museum in Berlin. Besides
being engaged in investigation and management work, he also
introduced the exhibits of Chinese imperial furniture, Khmer artefacts,
and other pieces to audiences. During this interdisciplinary internship,
he has learnt a lot and managed to explore the world from a totally
novel perspective.

Alvin gained intercultural experience during his internship. He believes
the museum was like a big family. The Italian manager showed great
hospitality, cooking lunch for his colleagues . Alvin was also willing
to help. Alvin learned to get used to the new pace of life and enjoyed
this workplace atmosphere, which was totally different from that of
Hong Kong.

The museum’s management philosophy also made Alvin notice cultural
differences. For example, most exhibitions in Germany have a lot of
introduction time and workshop activities. To improve the visiting
experience for visitors, the museum formed an Asian team, including
Alvin. Alvin notes the importance of not overly interfering with the
audience in order not to ruin their individual experience, which is a
uniqueness of Asian culture. Alvin shares the museum’s philosophy
that culture and history do not just require visitors merely to read, but
also to feel the texture of history through artefacts.

This intercultural experience has expanded Alvin’s thinking, so he
cherishes literature much more. He believes that knowledge of
literature is built upon what he has learned and experienced in the
past, which will help him with his spiritual growth.

Rehearsal of Berlin Fashion Week

(Alvin is second on the left in the front)
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Ng Kimmy Wing Kiu is a third-year student from the Department of
Chinese Language and Literature who went on a student exchange to
the Netherlands in her second semester. The Amsterdam she saw was
as beautiful as a picture. She experienced the downshifting that many
citizens long for by riding a bike to school while admiring the scenery
along the way.

From Chinese literature to Western Culture, Kimmy found that
the professors here were more focused on interaction during the
lecture, integrating content and exchanging ideas. She fulfilled these
requirements by using the skills she had learned at HKBU, and she
enjoys exploring different thought processes from different cultural
backgrounds. Frequent communication with classmates and the
English learning environment provides her with opportunities to
practice English and critical thinking.

As a history and arts lover, Europe is simply a paradise for Kimmy.
Thanks to its convenient transportation, the Netherlands is close to
countries full of artistic atmosphere such as France and Germany.
Whether it is the Royal Palace of Amsterdam, the Van Gogh Museum,
the Louvre or the Palace of
Versailles, she can visit all of
them! These carefree journeys
exemplified for her the romantic
life of a wanderer.

This exchange was not only a
journey to explore the world,
but also a precious opportunity
for Kimmy to know about
and enhance herself. The
resplendent monuments and
the relaxing moments deserve
to be memorialized forever as
everything has been given a
special meaning.

Palace of Versailles (Chateau de Versailles)

REBEES

Seasonal Cherry Blossoms in
the Netherlands
ZHPR E AR B ARAE

HEPEBFTXE2R=FHHRHKEB (Kimmy)
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Kimmy 8852 7 RZ M ABEAIEIE LA

BGRE)  CEM) BIBUNES - BB - 195
BRE  Kimmy 5 EREZHEHEN EREX RS
BRBEEE  EENHBETHERRELY - E
KEZHEXREEAND  WMRASHKE 5
BRZRER o F4T Kimmy fEE A EEZAEE
BRI - TRREER - Mt A X EBTREX
EERTHBER - BRBEESIGIN - RHEZ
WX RIVMBIAE - B L2 RENSEEIRE
A Kimmy IREBRIRE B B AR o

HREERE L EEME Kimmy K& - BONEER
BYERE - FHTEFIDER - RES S
AERENBEZE - ZBITE o Eim 2B
I= ReEweE  ERUNEENETS A
MEE  wHEEEARSHNERE - BRES
R HEREETHIRE

BERRREBER Kimmy 15 2 —HMFERHT RN
HERE - TRTHRNEEECHNEERE -2
ERENHE  RENEX ST
BARNER - BEREKELS °




2
e
]
=
w
=
C
)
m
z
—
U
=
O
!
=
=




Guided by the Past,
Heading into the Future

BEBRE BREXRRK

{E#& & 3L E1:E Text and Chinese translation by
‘e (H2 - E2REYUEHER)
LUO Kelly (Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Taken in January 2023 during Daphne’s exchange program at Sciences Po Paris, when she traveled to
Norway and witnessed the Northern Lights.
B 2023 1 A EREIIRE EIPEGRE RE T A




Zhang Shuyu Daphne is coming to the end of her undergraduate
studies, having spent the past four years as a Humanities major.

Daphne chose the Humanities major because of her deep interest in

REFBRBHOARREBZENFHER - K2 MFH]
B MEE T ANEXELTBMRE -

=l 3 ;g\;z 0 ML 5
the liberal arts. She sought to explore the sort of diverse and intriguing RAHXPERE - IARRERAXBRE
areas of knowledge which only the Humanities program at BU offers. WERRRZE  RENABA - MRITAE
MAXERIZME T HHIFTH o

During her learning journey she encountered many challenges, such as
learning to write structured academic essays (a common requirement
in Humanities courses). Seeking guidance from professors, utilizing
peer mentoring services, and extensively reading assigned materials
greatly contributed to enhancing her academic writing skills. This
journey culminated in the successful publication of a paper at
‘The International Conference on Interdisciplinary Humanities
and Communication Studies’ in April 2023. She mentioned, “Il am
profoundly thankful to many teachers at BU, including Francois (Dr.
Francois Mouillot) and Emily (Dr. Emily Zong), for their approachability
and unwavering support — they have consistently offered
invaluable assistance throughout my academic endeavors.”

The Faculty of Arts provided Daphne with the opportunity to
participate in an exchange program at the Paris Institute of Political
Studies (‘Sciences Po’ Paris). It allowed her to study international
relations at one of Europe’s top political institutions. Moreover, HKBU
facilitated an internship opportunity at the office of Congresswoman
Grace Meng in New York City, where she gained firsthand insight into
the American political and legislative systems. Every moment at the
Faculty of Arts has been unforgettable for Daphne.

Inspired by the courses at the Faculty of Arts, Daphne aspires to
become a lawyer specializing in protecting the legal rights of sexual
minority groups. She has already been admitted to the Juris Doctor
program at the University of Hong Kong, and she aims to integrate her
knowledge of humanities and gender studies with the legal expertise
to fulfill her dream.
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Taken in March 2023 during Daphne’s exchange program at Sciences Po Paris, when she
took a helicopter ride while traveling in Iceland.

B 2023 5 3 B ERFINRIRE ERKBIRETL B THRE

A snapshot of Daphne with Congresswoman Grace
Meng, taken in July 2023 during her internship at the
Congresswoman’s office in New York.
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{E#& Text by F3ZEIEE Chinese Translation

BEEH (REFEEXER) REE (BEF FEEREXEHTR)
LUNG Yin Ki YU Chun Hang Jack

(Department of (Department of Translation,

English Language and Literature) Interpreting and Intercultural Studies)

Drawing inspirations from iconic figures like Mahatma Gandhi, Martin Luther King Jr., and
Nelson Mandela, Osama Ali, a student from the Department of Religion and Philosophy, firmly
believes that philosophy must be translated into actions. Therefore, in the spring and summer
of 20283, Osama, in his final year of study, embarked on a transformative journey as a UN
volunteer at the UNESCO Multisectoral Regional Office in Jakarta, which is responsible for
projects in Brunei Darussalam, Indonesia, Malaysia, the Philippines, and Timor-Leste.

Working in the Communication and Information sector, Osama’s responsibilities were
multifaceted, ranging from conducting research to networking initiatives. His overarching
mission remained steadfast: advocating for media freedom and facilitating access to
information. One particularly impactful project that he worked on involved drafting Universal
Periodic Review (UPR) for Brunei Darussalam and Malaysia. Through exploring the human
rights records, Osama experienced a profound intellectual and moral awakening.

Like all overseas endeavors, he adapted to a new environment that required immense time
and effort. Osama overcame the language barrier and familiarized himself with local customs.
For example, he was invited to visit a UN colleague’s home where they appreciated a collection
of kris, a kind of dagger from Indonesian. He fostered his sense of intercultural competence
through interacting with people from different backgrounds. Reflecting on his experiences,
Osama recalls, “Every aspect of daily life demanded a degree of flexibility and resilience.”

Leveraging his academic background in religion and philosophy, Osama brought a unique
perspective to his UN volunteer project. He said that his philosophical training allowed him
to better grasp the socio-religious dynamics of the regions he worked in. Osama encourages
students to apply academic knowledge in real-life situations.



UNESCO meeting/collaboration with Wikimania foundation
BEBEMM AR EERRBESRER

FHRBEEZRN Osama A it - BT RESMER/NERAME - RONBEETECHER -
It - FE2023FFE 2B - IR ER Osama A A BIEREE - AIEMINENE S BBR GERES
PO EMERTIE - ZMERBEREICK - HE - FRAD - FEBNRTXNAEIER °

Osama EFEMEMBIIE - #RMEENEBBARS - BREEATHERESPRIES - BrOHIE
RORESERE A (REEMR - AP —HIAFENNIRR - F REE BRI F KA EH
ABHHRE - Osama B T ARRLHR 2K - BABRETERANEBRES -

HEEMTREZBOA K Osama —HA T APEBAB A REREIIRE - RIREEEE - A2
B - Bl hBERBERERET - MERFARENHELE - Osama B BETRERHALR
o RREREEERE - BB SKE - EEE  [(RMERFLETEREERE  RITE - |

Osama BEBCEFRLHHENENS R - MERZH S RNERIAR BRFHNEA  BEMTH
EHOTE  RHEOERE o &i& - Osama RS2 P MEABUR -

Invitation from National Archives of the Republic of Indonesia (ANRI) to UNESCO Multisectoral Regional Office (Jakarta): Cl Team
aworkshop BE BRI AR I PIthEIr R (FEINE) « EERARA
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{E#& Text by F3ZE1:E Chinese Translation

KEm (BE  FERBEXXEHER) R (B2 FERBEXEHER)
CHEUNG Ka Wai Vicky LUO Kelly

(Department of Translation, (Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies) Interpreting and Intercultural Studies)
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Jason interpreting at the Seminar Venue
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Where the magic happens

BT RIS

Cheung Wai Ki Jason is a second-year student in the Master of Arts
in Translation and Bilingual Communication (MATRAN) Programme,
specializing in the interpreting stream. Balancing his full-time role
as a paralegal in an international law firm, Jason has also gained
experience as an intern simultaneous interpreter for real-time events
in Hong Kong. Jason's interest in interpreting was sparked in high
school, and he honed his skills in legal translation and pursued it as a
career afterwards.

During an audio description workshop organized by a local arts group,
Jason had the opportunity to gain practical experience in interpreting.
Unlike typical events, this intimate workshop allowed him to interpret
in real-time for ten students, without the barrier of a booth. He
learned to adapt on the fly, moving closer to speakers and embracing
the unexpected.

This workshop’s unconventional setting, with no soundproof booth,
required Jason to interpret directly beside the learners. Those with
English difficulties listened through headsets as he translated the
tutor’s words, making the experience both personal and dynamic.

Jason faced the challenge of interpreting dance audio descriptions,
focusing on rhythm and brevity, even if it meant omitting some
expressions. As a perfectionist, he aimed for precise translations but
realized that perfection isn’t always possible. Quick recovery from
mistakes was crucial, as any distraction could impede his listening.

From his training, Jason understood that interpretation is an ongoing
practice where methodology is more important than subject matter.
The MATRAN Programme prepared him for a lifelong interpreting
career, combining his legal knowledge with his interpreting skills.
He aspires to be a court interpreter and is interested in conference
interpreting, which offers diverse practice opportunities.

Jason’s journey and experiences serve as a reminder that the path to
self-discovery is often unpredictable but always rewarding.

RIEH (Jason) B— R BEREEEEXSREL
BAUMNEBLE - EREEFETHA - tEBIPRREF5
FIEEEBEMENRE - MESE QAR
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8d'Works of Infolink Publishing in celebration of the compani 825" anniversar Y.
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{E# Text by BEICEHRE English Translation
FEWM (AXRENER) S (H:F  EERBEXEMTR)
LI Ching Yu LUO Kelly
(Department of Humanities (Department of Translation,
and Creative Writing) Interpreting and Intercultural Studies)

36

Y |




Mr. Lo Kwok Hung graduated from the Department of Chinese
Language and Literature of Hong Kong Baptist College in 1988, and
then worked as an editor at Chung Hwa Book Company for nearly a
decade. Afterwards, he resigned and returned to university to pursue
a Master of Arts in Chinese, determined to gain new knowledge for a
breakthrough. Apart from his studies, Mr. Lo set up Infolink Publishing
Ltd. in 1998 and took up the position of editor-in-chief. This year, his
company is celebrating its 26th anniversary.

Running a publishing house means that you need to fight to survive
in the cracks. Drawing on Mr. Lo’s experience gained from working at
Chung Hwa Book Company, Infolink Publishing overcame difficulties
at the start by publishing investment books which were popular at
the time. Later on, Infolink republished Prof. Wu Yin-ching’s prose
collection The Shop of Colours, leading it to evolve into a company that
publishes mainly literary works. At the same time, it also published
plenty of books on Hong Kong’s local culture. Over the years, Mr. Lo
and Infolink Publishing have been through ups and downs, starting
from the hurdles faced during the company's inception, then soaring
during the heyday when diversifying publications was the focus, to
the technological revolution that dealt a blow to print media, and
culminating in the pandemic era that exacerbated all their existing
challenges. Despite the significant societal shifts, Mr. Lo remained
steadfast in his commitment to upholding the top-notch quality of
every book they publish.

Editors have a duty to their readers, so they must have keen eyes and
be insightful. Thanks to Mr. Lo's training at university, he has honed
these skills. A Chinese professor, who deeply influenced him, once
stressed the importance of verifying information with at least two
solid pieces of evidence. For Mr. Lo, the essence of editing embodies
the quest for truth. This role requires precision to create a polished
book. He urges students at BU to value the opportunities they come
across in university, broaden their horizons, and embrace diverse
possibilities to set clear goals and find direction early on.
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The CREZEEXER) #EE (BF EERBXCHER)
WANG Teng Marco SO Ho Hin

(Department of (Department of Translation,

English Language and Literature) Interpreting and Intercultural Studies)
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Celebration on her promotion

EANERS

After completing the MA programme in Literary and Comparative
Studies (MALCS) in 2017, Crystal Ting Wang became a professional
in financial and educational consultancy industries. Apart from her
senior financial consultant role in a multinational financial company,
she also runs her own educational consultancy company in Hong
Kong. Much to one’s surprise, Crystal attributes her success to her
passion for literature.

Reading and writing were Crystal’s childhood hobbies. Before
university, she already had her works published in local magazines.
She studied English Language and Literature in university, where
she enjoyed reading the English canon besides writing her novels
in Chinese. Driven by a yearning for a wider literary world, Crystal
pursued an MA degree in comparative literature at HKBU. During
her study in the MALCS programme, she immersed herself in a vast
array of literary works and examined them across time, space and
media. For Crystal, bringing literary works from different contexts into
dialogue and viewing them from a theoretical and critical lens was
challenging yet rewarding. She recalled,

“I remember | had four modules in a semester. | was reading,
reading and reading, everyday! | read intensively and
extensively, which not only broadened my literary, theoretical,
and cultural horizons but also polished up my craft of creative
writing. | also had the chance to experiment with writing novels
and poems in English”

Reflecting on her study in MALCS and her career development, Crystal
said,

“My literary cultivation at HKBU serves me well along my
professional path. Thanks to the reading and writing, |
have a better level of understanding and empathy. | also
have expanded vocabulary and therefore | speak more
professionally, confidently and easily. Literature really helps
me engage with my customers and get my message delivered.”

Attending an exhibition on James Joyce at the Consulate General of Ireland

Crystal HiEEE REELE EAEFEEPH James Joyce BRE
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{E#& Text by

M (AXREHER)

LAM Tung

(Department of Humanities
and Creative Writing)

Goodbye Otaru, Hello Kyoto.
BRAME - T—uh: =¥ e

B ENE English Translation

FEE (BF EERELHARR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

Sakura season is coming; photo taken at Arashiyama, Kyoto.
AEZREG - WAL ©




Iris was enjoying the sunrise in Otaru, Hokkaido.

Iris £ 4L78E

PEERM -

Li ChiYing, Iris is a 2023 graduate of the Department of Humanities and
Creative Writing. She majored in Creative and Professional Writing and
is now enjoying her working holiday in a kimono rental store in Kyoto,
Japan.

In the beginning, Iris was less familiar with the Creative and
Professional Writing programme. Only after learning did she realise
that writing was what she had long been passionate about, as she had
already enjoyed writing since she was young. It could be said that she
was destined for her major. In addition to improving writing skills, Iris
considers taking writing courses as a mean to allow her to be more
conscious about her life. In her view, the more she writes, the more she
finds joy in life.

Regarding her view of writing, as a graduate of Creative and
Professional Writing, Iris argues that writing is a personal and individual
practice. Therefore, she often effortlessly disregards everything else
whenever she becomes immersed in writing.

Do Creative and Professional Writing graduates become writers
later on? Iris suggests that people studying the Programme may not
necessarily become writers, but they can become proficient readers.

Iris started her working holiday in early 2024, hoping to have a space
for her to write and read. Even upon her graduation, she keeps her
passion for writing. Iris made an end note by wishing students a fruitful
university life and encourages them to exchange ideas with teachers
and others, to unleash their endless potential.
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Oriel College Formal Dinner
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Albert's Matriculation
Albert H A £ 8132

Mr. Sun Meng Albert, a distinguished alumnus of the Department of

eligion and Philosophy in 2018, is currently on an academic journey
as he pursues a Ph.D. in Religion and Theology at Oriel College,
University of Oxford.

The chapters of his scholarly saga began to unfold during his
freshman year when he was inspired by Prof. Kwok Wai Luen and
Prof. Chan Shun Hing’s teaching. Their courses kindled his interest in
the realms of philosophy and religion, prompting him to further his
studies within the Department of Religion and Philosophy. Immersed
in a world brimming with extracurricular adventures, he explored
distant lands such as Gansu, as well as the picturesque European
countries of ltaly, Germany, and Switzerland under the attentive
mentorship of Prof. Lo Ping Cheung, broadening his horizons in ways
beyond imagination.

During his junior year, Albert embarked on a transformative journey to
Leiden University as an exchange student, propelled by a scholarship
that opened doors to new realms of knowledge and experience.
Inspired by Dr. Loke Ter Ern Andrew’s mentorship, he set his sights
on the prestigious Oxford University, where his scholarly aspirations
continue to flourish and bloom.

The enriching four-year experience at Hong Kong Baptist University
illuminated Albert’s path, inspiring him to transcend the boundaries
of traditional academia in search of deeper wisdom. He discovered
the intrinsic value of human connections within the humanities,
embracing the transformative influence of interpersonal interactions
as a catalyst for personal growth and enlightenment. Albert
expressed gratitude for the heartfelt dialogue and mentorship he
received, acknowledging the pivotal role they played in shaping his
academic journey. Now Albert moves forward on his scholarly path
with a renewed sense of purpose and insight.
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(Department of Translation, Adalynn joined hall activities with floor mates
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Ms. Adalynn Cai Ern Ng graduated with a first honours degree in
Translation and a minor in French last year, 2023. She has just started
her new journey as a project coordinator in a translation company in
Hong Kong.

Why did Adalynn choose Translation as her major? She is genuinely
interested in languages and cultures. Moreover, Adalynn believes
translation is closely connected to the globe. With this intercultural
programme's advantage, Adalynn can connect to a wider range of
ideas or information, analyze social issues critically, and evaluate the
credibility of information much more easily. Translation empowers
Adalynn with critical thinking.

Despite taking online classes following the outbreak of the pandemic -
which pandemic occupied half of her university life — Adalynn still
had a remarkable university experience. She was enthusiastic about
getting in contact with people from different cultures, and she was
a non-local hall mentor for two years. She gratefully noted that she
learnt a lot in communication and problem-solving skills during her
time as a hall mentor.

The communication and problem-solving skills nurtured at BU now
help Adalynn work as a translation project coordinator. Adalynn
communicates between clients and linguists every day, being tasked
with challenging projects such as subtitle translation, technical
writing, and game translation.

At the end of the interview, Adalynn expressed her sincere gratitude
to the department, the professors, and the staff for their kindness
and support. In addition, Adalynn encouraged our students to take
advantage of university time to explore themselves, stepping out of their
comfort zone to expand their networks and broaden their horizons.
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Dr. Chen I-Ling —

Using the Korean Reception and
Critique of Cai Shen’s Shu jizhuan
to Identify Divergences Between
Chinese and Korean

Confucian Thought

R fRELT—EZRE (L
(BERE) EHEKAN
ZIRE S PR IEFT 35

Cai Shen’s Shu jizhuan was specified as the text for the imperial
examination in the Yuan and Ming Dynasties. Scholars aspiring to
become an official therefore all strived to master the text. Since the
writing of Shu jizhuan in the late Song Dynasty, however, there have
been two perspectives, one in support of and one contesting the text.
This proposal attempts to identify divergences between Chinese and
Korean Confucian thought which reflected on the Korean Confucian
scholars’ reception and critique of Shu jizhuan, as well as discussions
and related writings. This cross-cultural study reveals that the
supreme status of Shu jizhuan in the historical study of Shang Shu in
Korea is not due to the imperial examination like China. It is, instead,
inseparable from the study of Zhu Zi, Li Huang, and the Korean
translation of Chinese classics (&## ). In addition, Shang Shu related
literary works and critiques by Korean intellects are not always pro-
Shu jizhuan; there are voices of disputes and refutations. The support
of Shu jizhuan and the commendations for Cai Shen, in the eyes of
the Korean intellects, were often a fatal defect and were severely
criticized.
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Prof. Lo Ming Tung —

Forgotten Hong Kong Newspaper:
Study and Publication Plan on
The Freeman (1951-1959) and

The Free News (1960-1989)
ERRAR HESHNEBHRE—
(BEA) (1951-1959) - (EEH#KR)
(1960-1989) W ZE K k&1

LI EHE English Translation

#oLer (B EERBEXLAER)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

With the establishment of the People's Republic of China in 1949,
intellectuals from the mainland self-published The Freeman (1951-
1959) and The Free News (1960-1989). They were published twice
a week in B5 size with 4 editions, initially in Hong Kong and later in
Taiwan. Many of the published contents were academic articles related
to Chinese culture, and the contributors included famous scholars
residing in Hong Kong at that time, such as Chien Mu, Mou Tsung San,
Xu Fuguan, Tang Jun-Yi, Jao Tsung-I, and others. However, the two
are not registered in the archives of Hong Kong newspapers. Their
academic value has been overlooked by the academia, left out, and
eventually forgotten. This project collects the existing manuscripts of
the newspapers from Hong Kong and Taiwan. The articles related to
Chinese culture will be categorized and catalogued, to analyse how
the scholars originated from mainland rebuilt Chinese culture amid
difficult times through newspaper publishing in Hong Kong.
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Dr. Winnie Chor —
Discourse-pragmatic Functions of
Cantonese Grammatical Particles:
Towards a Comprehensive Account
of Stance-marking in Cantonese
EBEHT—
?;Eﬁigg/iﬂjj a1 B8 CT= FFB FIIZI LTHEZE IjJ BE -
EREEIZELRNEE D

XX Bi3Z Chinese Translation

EaA (B2 FERREMEARR)
LUO Kelly

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

An article appeared in Journal of
Pragmatics that talks about how
Cantonese question particles can
serve as stance markers

TR (GEREM) @ R BERA
BhER a0 a] AR {E RIS AR AL BV XX

When people talk, they routinely need to express their stance towards
a certain situation — how the speaker evaluates the situation, how
evident the speaker’s conclusion of the situation is, etc. All languages
equip their users with strategies that convey different shades
of the speaker’s moods and perspectives. Recent studies have
revealed a wide range of strategies that speakers adopt to signal
their emotion and point of view: modals (e.g. may, might), adverbials
(e.g. probably, certainly), epistemic phrases (e.g. | think, | believe),
as well as other lexically transparent expressions (e.g. | just hate/
love that) to explicitly communicate their attitude and subjective
mood. Besides, speakers also frequently indicate their evaluation,
viewpoint, judgment, etc. (i.e. their “stance”) via different grammatical
means. One common strategy being the use of grammatical particles,
particularly in Chinese varieties, and many East-Asian languages.
Cantonese is especially noted for its rich inventory of grammatical
markers to externalize speakers’ subjective thought and point of view.
One fascinating area has been the study of sentence-final particles
(SFPs). SFPs in Cantonese are extremely powerful, as a single change
in SFP can result in a complete change in meaning. For instance, “He
is going me1?” means “He’s going!? (I doubt)” but “He is going gaa3!”
means “He’s going! (I am certain).” Verbal particles (VPs), a group of
grammatical elements attached at the post-verbal position, are also
crucial in expressing a wide range of speakers’ stance, including
seeking confirmation, showing empathy, expressing doubt, etc. This
study is first in Cantonese to provide a comprehensive account of
Cantonese stance markers as a system, and to explore how they can
interact with other lexical and syntactic strategies to maintain the
larger ecology of stance-marking in Cantonese.

Dr.Winnie Chor £ B EE+
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Dr. Johnathan Harrington —

Board Game Production in Hong
Kong: Multimethod Research on
Design, Communities and Outreach
Johnathan Harrington 8+ ——
BEBRENRE:

Rar B NERNZHEHR

f X E3Z Chinese Translation

wRosE (B FRRBEXYLHRRR)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

In this project, Dr. Harrington is researching current board game
production inside Hong Kong, focusing especially on design,
distribution, and outreach. He argues that by combining established
game research writing into an interdisciplinary approach focusing
on textual analysis, game analysis models, and qualitative methods
focusing on amplifying local creators, we can achieve a better
understanding of what makes Hong Kong board game space unique,
allowing us to position it better within a regional and global scope.

Board game research has existed for a significant amount of time
across different fields including game research, play research, media
archaeology and media cultures, and it is further growing as board
games become more and more popular. There is already significant
research about board game design, board game design communities,
regional design choices, as well as East Asian board game archaeology.
However, there is currently a dearth of research that looks at modern
design choices in East Asian communities, including Hong Kong.

There are ample examples of Hong Kong board games (e.g. 9Upper,
Terrorscape, and many small grassroot game design initiatives). This
research aims to platform such games, by compiling them, analysing
them, and researching in which ways local design communities stand
out. Through interviews, Dr. Harrington hopes to uncover design
choices, local issues such as distribution, development and global
proliferation, and future projections for the board game scene.

Apart from the games themselves, local board game communities
also merit analysis — Hong Kong finds itself at a cultural crossroads,
with cultural input from the west, the mainland and even Japan.
All of these locations have their own
distinct communal board game practices.
Through this research, not only is there
hope to learn where Hong Kong players
position themselves, but it also provides
a ripe ecosystem to learn how different
communities lead to different player
demographics, foci of interest, and larger
hobbyism.

Playtesting a locally
designed game
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Dr. Angela He: The Role of Sleep
in Learning Words and Rules

in Early Childhood

BEREFLT:

REE R 9 4 52 22 8 B2 5 A1 4R Rl B9 4E

F3CE:E Chinese Translation

PO (8% - FERBEXIEHRR)
KWOK Wing Lam

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)
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Successful language learning involves encoding new linguistic
knowledge and consolidating it in memory. While language acquisition
research has focused on encoding, less attention has been given
to memory consolidation. Sleep plays a crucial role in memory
consolidation, particularly in young children whose sleep patterns
are distinctive from adults’ However, the connection between early
language acquisition and sleep remains underexplored.

Two key issues arise in this context. First, as a child's language skills
develop, so does their memory, with the hippocampus not fully mature
until 18-24 months. Sleep aids memory consolidation by reactivating
new memories in the hippocampus. This suggests that sleep's
impact on language learning may vary before and after hippocampal
maturation. Second, language learning is multifaceted, involving
explicit and implicit knowledge acquisition and various encoding
methods. Different linguistic facets may be affected differently by
sleep.

Based on these issues, a novel hypothesis emerges: linguistic
knowledge of different types may benefit differently from sleep before
and after hippocampal maturation. To test this hypothesis, children
aged 15 months and 27 months (before and after hippocampal
maturation, respectively) will participate in word and rule-learning
tasks across two visits separated by a delay of 4 hours. During the
delay, some children take a nap (Nap condition) while some stay
awake (Wake condition). Performance improvements in the Nap
condition over the Wake condition will indicate sleep-related gains.

This study aims to uncover how sleep impacts early language learning
based on linguistic knowledge type and developmental stage. The
findings will bridge language acquisition, sleep, and memory research,
offering insights into optimizing language learning through sleep.
This interdisciplinary approach may inform educational practices and
public policies, enhancing language learning outcomes.

Dr.Angela He B S+
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Dr. Benedict Rowlett —
Communicating Citizenship in
Hong Kong: A Critical Discourse
Study of Letters to the Editor
Benedict Rowlett f+——
BALCRERNER:

i A SRV A R R

f X E3Z Chinese Translation

REE (B ERERBEXIEHTR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

In this project, Dr. Rowlett and his project team aim to study forms of
citizenship in Hong Kong, and, more specifically, how citizenship may
be communicated through written argumentation in public forums.
While there has been much research carried out on media reports of
recent socio-political events in the HKSAR, in this project the team
proposes to shift the analytical focus to a type of public forum that
has been somewhat neglected to date - the letter pages of Hong
Kong’s main English language daily newspaper, the South China
Morning Post (SCMP).

With the understanding that the letters section of a newspaper is
an opportunity for non-professional writers (i.e., citizens) to express
their opinions on current affairs and topics of public interest, the
team suggests that a closer examination of the subject content,
language and argumentative strategies of these letters will provide
much insight into how people may communicate and form ideas
about citizenship relevant to the current Hong Kong context. After
first building a corpus of letters published in the SCMP over the past
decade, the team intends to combine quantitative (corpus analytical
tools) and qualitative (textual analysis) approaches to carry out their
research. This research will not only uncover key issues of public
interest raised by the letter writers over the period concerned, but
also examine the strategies of argumentation used, thus gaining
critical insight into the broader discourses on which these arguments
are based. As such, the project expects to offer a comprehensive
analysis of how citizenship is communicated through this forum,
particularly with respect to the | g e e ayeom mat b s 8 i
claims, goals and values that sy s R S
are drawn upon in processes .
of argumentation across the .
data set. Moreover, this project
is directed towards facilitating
educational activities that seek
to inspire future generations
in the art of communicating
citizenship in public discourse,
along with the compilation of
a digital archive of letters for
future research.
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HERRBEFENBRER
A letter to the editor written by HKBU students

Dr. Benedict Rowlett
Benedict Rowlett 1§+

Dr. Rowlett (left) and Dr. Simon Wang (right), co-investigator of

the project, sharing at a letter writing workshop for secondary

school students
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Dr. Cissy Li: Nurturing Global
Citizenship through English
FRABL BRRBESLENE
RAEKER (NGCE)

X E3Z Chinese Translation

REE (B FERREUEARR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

P 3
P
The 5" NGCE project meeting
NGCE FRIEA &#

Taking a holistic approach, the Nurturing Global Citizenship
Through English (NGCE) project emphasizes the integration of
language learning with the development of global awareness,
intercultural competence, and a sense of responsibility towards
global issues. The project recognizes that language is not merely a
tool for communication but also a means to foster understanding,
empathy, and collaboration across cultures and borders. The
project’s positioning of learning English within the framework of
global citizenship goes beyond the traditional focus on language
proficiency alone. While proficiency-based language learning aims to
develop linguistic skills, Nurturing Global Citizenship Through English
stresses the understanding of global issues, such as environmental
sustainability, social justice, media & technology, and cultural
diversity. Students are encouraged to explore and critically analyse
these topics, developing a broader perspective on global challenges
while at the same time developing linguistic skills. Through classroom
teaching and campus-wide events, the project aims to equip students
with the knowledge, language skills, and values needed to advocate
for sustainable development and become global citizens in this
interconnected and ever-changing world. The project aligns with the
UN's goal that by 2030, all learners should acquire the knowledge
and skills needed to promote sustainable development (UN 2030
Framework).

Dr.Cissy Li ZFAiE+
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Poster promoting the award ceremony for the “Youth in
Digital Activism: Global Citizenship Advocacy Contest”
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Dr. Chen Meilin —

Writing Across the Curriculum:
Building a Longitudinal and
Cross-sectional Corpus of

HKBU Student Academic Writing
REMBE L —BERSE:
ERZERBEEBMBE

AR m YRR E

f132EH:E Chinese Translation

EaA (B2 ER2REUEHARR)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)
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Teaching HEBU students to write academically through
the mse of discipline-specific materials:

The use of a learner corpus
in academic writing workshops
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Posters for project-related workshops and seminars
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This project aims to track HKBU students’ written academic
literacy development by building and analysing a cross-section and
longitudinal learner corpus of disciplinary writing by HKBU students.
The findings of this project have been shared within and outside
HKBU, shedding new lights on students’ specific needs in terms of
academic writing development. The disciplines-specific findings help
the Language Centre (LC) develop research-informed pedagogical
materials and provide useful insights for staff members of other
departments to review their current assignment designs. The findings
of this project are also helpful for the management of the university to
review on the existing language policies of HKBU. The sharing of the
project findings in other universities and at international conferences
have also led to collaborations between the LC and other Hong Kong
and mainland universities.
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Challenges for Business
and Chemistry students
in producing English
spoken and written
outputs: Insights from
learner corpus analysis

and interviews with
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students
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Left-behind Elderly Parents -

the Theology and Social Role of
Christian Organizations in Supporting
Older Adults in Hong Kong whose Adult
Children Migrated through the British
National (Overseas) Visa Scheme

KRBT BIFIREE —
HEEZHMBEXEEBREBRAR (85N
BRITEBRNEEREFLNEERDFH
NWEHENHSEE

32 &2 Chinese Translation

K (B EERBXERER)
KWOK Wing Lam

(Department of Translation,
Interpreting and Intercultural Studies)

Dr. Gillian Chu has been selected for the prestigious Psychology
Cross-training Fellowship Programme for Theologians, which the
University of Birmingham runs with funding from the John Templeton
Foundation.

The fellowship is designed to provide the opportunity for theologians
to break down disciplinary barriers and engage more deeply with
psychological research to further theological exploration and practice.
The fellowship will offer support for theologians to participate
in an intensive 16-month programme in psychological cross-
training, equipping them with the skills to draw upon insights from
psychology and potentially providing them with funding to undertake
psychologically informed theological research.

Dr. Chu is a sociologist of religion whose research interests are in
Hong Kong Christianities. Her current research project examines
how faith-based organisations can support Hong Kong older adults
in the midst of the recent migration wave from 2020 onwards, as
young couples migrate to Britain while their elderly parents remain
in Hong Kong. Many young families, aiming for different lifestyles
and education, migrated to Britain through the British National
(Overseas) visa route. However, for various reasons, such as language
barriers, cultural differences, and lack of community, the elderly
parents of these young couples remained in Hong Kong. This project
explores three key questions: (1) How do left-behind elderly parents
understand their relationship with God and with their children? (2)
How do left-behind elderly parents experience and deal with the
trauma of their children migrating without them? and (3) How do
Hong Kong Christian organisations support these left-behind elderly
parents? Dr. Chu hopes that, through this fellowship, she can further
explore how trauma theory can be utilised in current theological
conversations in Hong Kong.

Dr. Chu will participate in two residential workshops, which will be
held at the University of Birmingham between 2024 and 2025, and a
final conference at the end of 2025.

Dr.Gillian Chu K& 2 8+
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Dr. Marija Todorova — Examining
Translation and Interpreting as
Inclusion: Language Use in Hong
Kong’'s Development Aid to Africa
Marija Todorova @+ ——
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f X E3Z Chinese Translation

wRosE (B FRRBEXYLHRRR)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This research project is concerned with distribution of Hong Kong
disaster relief internationally, specifically in Africa, where there
is a growing demand for development aid. More specifically, the
study examines the linguistic inclusion of Malawian communities in
disaster relief aid through the use of translation and interpreting.

Research on international organizations has shown that the
translation and interpreting needs of local communities are often
neglected when delivering emergency and development aid.
Development aid organizations rely on aid workers who are often not
trained in language work. At the same time, donors do not tend to ask
implementing organizations to include translation in their projects.

In order to examine language use and translation within the aid
sector in Hong Kong, this project will directly engage with the Hong
Kong Red Cross and local communities as recipients of disaster
relief in Malawi. The study will be based on ethnographic research
aimed at investigating the critical role of translation and interpreting
in establishing an equal, two-way dialogue between Hong Kong
development aid organizations and the communities they serve
within Malawi. The ethnographic fieldwork, consisting of participant
observations supplemented with surveys and interviews, will be
conducted at two locations: (1) the principal investigator will work
closely with the Hong Kong Red Cross, while at the same time (2) a
local research assistant in Malawi will observe the local humanitarian
staff in their communication with beneficiaries, including interviews
with beneficiaries on their communication preferences.

As a result, a specialised translation and interpreting training
program will be developed, as well as policy recommendations on
translation and interpreting use for all participants in the Hong Kong
relief and humanitarian sector.

Dr. Marija Todorova
Marija Todorova 1=+
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Dr. Clara Chuan Yu: Investigating
the Role of Communities and
NGOs in Supporting Sustainable
Crisis Translation in Hong Kong
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EXEEENAFELECKBEET
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XX &:2 Chinese Translation
BOLE (B EERBEXYEMERR)

SO Ho Hin (Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Sports for Wellness through Service-Learning: A Multilingual Social Media Campaign

WIRBRB(EREED) - ZEERERED

The small amount of literature examining crisis communication
conducted via translation has sought to increase the visibility of
translation in disaster situations and has advocated for a greater
emphasis on multilingualism and multiculturalism in government
policies. Scholars have also investigated the active participation
undertaken by ordinary citizens in the form of crowdsourcing and
volunteer translation. These citizen translators play different roles
when they produce the translated messages collaboratively. However,
the effectiveness and sustainability of their translation activities can
be hindered by a lack of professional training, systematic organisation
and its ad hoc nature.

This project is situated in Hong Kong and aims to facilitate crisis
communication with the city’s Nepalese and Pakistani South Asian
(SA) residents who have been underprivileged in society and under-
researched in the scholarly literature. The project will bring together
two stakeholders, i.e. communities and NGOs, by introducing the
practice of collaborative translation through a tailored training
programme and developing a theoretically informed community of
practice with technological support.

The monitoring and evaluation of the interactions between the
participants and between human translators and machines, and the
interplay between the NGO staff and SA residents, will significantly
contribute to our understanding of the process of collaborative
translation, non-professional translation and translator training. The
outcomes from this project also include a sophisticated research
methodology that will be replicable in other studies of participant-
and process-oriented translation studies research.

Dr.Clara Chuan Yu &)l +

SRS ERRBRTOERTRERY - AR
%%‘t} SEREXXENERLE - BEZEH 0 U
XEEBREBNTRRENERNE - 85
FIHERTFE T %ﬁﬁm%ﬁmﬁl\@ﬂl BREREN
ER2ENIER - T RMPIEHIERZREENT
RITIM © AT - FEREE W H T IINRGAEDN
R A REER TS SBE BRI E
M BIBRS -

ARFRETEET - SHEOEN G ENIIE
MRS MEEINEBERDERNBKEE - &
BT RIS EBUR A E R AR D& - SIER
TERIRENER - WRIEE S EHIMIARET BIA A
XE A AR EWEKENEEME

$E}VDLT/,\% BB MR MM LB

TESRIRGHY « U RIAEIERFHEMA B R ER
ZF'EEJE’\J?FEE%‘E‘ CEERUE—SIRRGRIERE
FEZEMFNEER IS RBERE - RARHKR
IVEIE T —EFRTE L - AR B EEE
Mg B E M AR E SRR ERE o

(1 ELELES SN T "R B O

SPORTS FOR WELLNESS THROUGH
SERVICE-LEARNING:
A MULTILINGUAL
SOCIAL MEDIA CAMPAIGN

Date: 16 Dec. 2023 (Saturday)
Time: zpm - 5pm
Venue: Tridngle (306, David C Lam Building,
Hong Kong Baptist University)
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Sports for Wellness through Service-Learning:
A Multilingual Social Media Campaign
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Dr. Nan Zhao and Prof. Mark
Shuttleworth: Implementing
Innovative Technology in
Conference Interpreting and
Performance-based Language
Education
HEBTREBEHR:
HEF R RN R E=EN
mEABT

s 3 E:Z Chinese Translation

X (B - FRERBEXLRRR)

KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Dr. Zhao and Prof. Shuttleworth’s project aims to lead a transformation
in pedagogies, curriculum, assessment, and student development
by utilizing the potential of innovative technologies in conference
interpreter training and extending this to other performance-based
language education. The methods and technologies they have
previously implemented will serve as a foundation for this project,
and the lessons they have learned will directly inform the "what" and
"how" of implementing their proposed course and activities. Over the
years, they have effectively deployed large language models (LLM) and
other artificial intelligence (Al) technologies to enhance the learning
experience and outcomes for students, preparing them for the fast-
paced developments in the language service industry. This previous
work will translate into the current project by providing a blueprint for
integrating innovative technologies into the curriculum and teaching
practices.

Prof. Mark Shuttleworth B BUE#%
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Excellence Recognized: The Sino-Humanitas
Journal's Inclusions in CSSCI and THCI

BERA: (AXTEIZ#H) AZE CSSCI & THCI

B

EEETRL ]
ek AR

The Sino-Humanitas Journal is edited and produced by the
Department of Chinese Language and Literature, under the editorial
direction of Prof. Zhang Hongsheng and Prof. Lo Ming Tung. Since
its inaugural issue in April 1995, the journal has a history of nearly
two decades. In 2023, the Sino-Humanitas Journal was included as
a source Chinese academic journal in the Chinese Social Sciences
Citation Index (CSSCI). CSSCI source journals are selected from
among more than 2,700 Chinese academic journals in the humanities
and social sciences nationwide. CSSCI inclusion affirms the selected
journal’s high academic quality, rigorous editorial standards, and
conveys significant influence across the Chinese humanities and
social sciences research community.

Since 2018, the Sino-Humanitas Journal has also been ranked as a
Tier-1 Journal listed on the Taiwan Humanities Citation Index (THCI),
making it the only Hong Kong-based academic journal to receive
these two recognitions at the same time.

NPV
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Prof. Ge Liang from the Department of Chinese Language and
Literature has won the 8th Lu Xun Literary Prize for his novella Hair
Cutting. Organised by the China Writers Association, the Lu Xun
Literary Prize is widely recognized as one of the leading Chinese-
language literary awards in the world. Prof. Ge is the first-ever writer
from Hong Kong to have won this award.

His winning novella Hair Cutting depicts the on-going transformation
of the traditional hairdressing industry in Hong Kong over time, as
well as reflects on the importance of sustaining traditions in modern
society.
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fi 3 E5Z Chinese Translation
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KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)
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Diversity, Equity,
and Inclusivity
in Times of Crisis

“Negotiating Diversity, Equity, and Inclusivity in Times of Crisis” was an
online postgraduate conference in the Humanities held in December
2023.The conference, now in its second iteration, is an initiative of the
Creativity, Self, and Society (CSS) niche research group of the Faculty
of Arts in HKBU. The conference explored the role creativity, or creative
practice, plays in researching issues of diversity and inclusivity in the
communities and society in which we live. In the face of socio-political
and cultural changes and challenges concerning various forms of
injustice, the struggle over youth identity and futures, and geopolitical
tensions etc., papers presented at the conference were aimed at
enabling practices and fostering understandings of how we might be
able to confront these changes and challenges.
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YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

At this exhibition held on 24-26 November 2023, student volunteers
from Dr. Benedict Rowlett’s Early Career Scheme (ECS) project, “A
linguistic landscape study of the Hong Kong Gay Games” gathered
at TriAngle to present about their experiences of the Gay Games
event, as both volunteers and researchers. The space was decorated
with posters the students had designed, which included the many
photographs they took of the linguistic landscape, along with
mementos from the Games (medals, T-shirts, brochures, etc.). Guests
interacted with the student volunteers and learned much about this
impactful LGBTQIA+ diversity and inclusivity event from the students’
unique perspectives.

2023411 A24H £268 * Benedict Rowlett 8+
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Mr. Gordon Lam Ka Tung —
Hong Kong Cinema:

Ditching the Past, Embracing the Future?
MEXRTESERE EREZFSE A ?

BEE:2 English Translation

B (2 - HRE BT R)

KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

The course HUMN3056 ‘Hong Kong Films and Society’ from the
Department of Humanities and Creative Writing offered a guest
lecture on 30 November 2023 titled ‘Mr. Gordon Lam Ka Tung —
Hong Kong Cinema: Ditching the Past, Embracing the Future?’. During
the lecture, Mr. Lam, a film actor, producer, scriptwriter and lyricist,
shared his personal experiences and insights with students from the
Department of Humanities and Creative Writing and the Academy of
Film. With over 100 students attending the event, the response was
fervent, especially during the Q&A session. Many students asked
questions and talked with Mr. Lam. Students felt that they deepened
their understanding and thoughts about film, acting, and the
scriptwriting industry after attending the talk.
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SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

“Bovine Calling: A VR Story of Eco-Vulnerability in Hong Kong” is
an exhibition organized by Dr. Emily Zong from the Department of
Humanities and Creative Writing, HKBU and Dr. Alex Gearin from the
Medical Ethics and Humanities Unit, HKU. The exhibition was held
from 22-28 September 2023, and the opening was on 22 September.

Prof. Stuart Christie, the Executive Associate Dean of Arts at HKBU,
gave a welcome speech at the opening. Participants could use the
VR Headsets to experience the virtual scenes in the exhibition. They
could also appreciate the photographic works of Dr. Emily Zong, Dr.
Alex Gearin and other photographers.

HEBREABAXKAERRIFELTRESRE
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f X EH3Z Chinese Translation
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LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)
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INTERNATIONAL CONFERENCE ON

LANGUAGE TEACHING AND LEARNING

€

The theme of the conference is Engagement in the Digital Age, and
it took place on 17-18 June 2024. The conference aimed to provide
a platform for meaningful discourse on the topic of engagement in
language teaching and learning in diverse linguistic settings, bringing
together practitioners, researchers, teacher trainers, technology
specialists, and policymakers to explore strategies for engagement
and shedding light on its significance in facilitating higher education
language learning.

. ENGACEMENT IN THE DIGITAL ACE:
INTERRATINNAL COMFERENCE DN LANGUACE TEACHING AND LEARNNG.
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KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Supported by The Hung Hing Ying and Leung Hau Ling Charitable
Foundation (the Foundation), Honorary Permanent President of the
HKBU Foundation, the prize presentation of the 4th Hung Leung Hau
Ling Young Writer Award was held on 28 October 2023. Guests and
HKBU representatives attending the event included Ms. Belinda Hung,
Co-Founder and Director of the Foundation; Dr. Hung Chi Kum, Prof. Lo
Kwai Cheung and Mr. Hui Tik Cheung, judges of the Award; Prof. Stuart
Christie, the Executive Associate Dean of Arts; Dr. Cissy Li, Head of the
Language Centre.

The Hung Leung Hau Ling Young Writer Award was established by
the HKBU’s Hong Kong Literature Promotion Platform with the aim of
encouraging young writers in Hong Kong to pursue creative writing.
This year’s award went to Ms. Wong Yin Tung.

Ms Wong Yin Tung, Aris, graduated from the Department of Law of the
University of Hong Kong. She studied literature and film in Paris, France
for half a year. She was the winner of the first Renaissance Foundation's
writer cultivation program, her works are mainly short stories, which can
be seen on platforms such as Ming Pao Daily and Fleurs des Lettres.
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Bar (B2 BERBEULAER)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

The Department of Religion and Philosophy has always been
committed to the teaching, researching, and disseminating of
ideas in religion, philosophy, and ethics. In recent years, society has
experienced unrest, and people, irrespective of their political opinions,
are feeling under high pressure. Consequently, the mental health
of the Hong Kong population has become a major concern. Religion
and philosophy can respond to and assist people in handling mental
health issues, enlightening their minds, and settling down.

The Department of Religion and Philosophy conducted the “Month
of Religion, Philosophy and Ethics 2023-2024 Lecture Series” from
February to March 2024. The theme of the lectures was “Spirituality
in a Busy World”, and the topics of discussion were presented to
students and the public through different perspectives, seeking to
encourage deep reflections, broaden horizons, release worries, and
nurture minds. The guest speakers invited for the lecture series
include Mr. Gregory Wong and Ms. Irene Cheung of the Vipassana
Meditation Centre of Hong Kong; Dr. Sampson Wong, a lecturer from
the Urban Studies Programme and Department of Geography and
Resource Management at the Chinese University of Hong Kong who
is dedicated to promoting the culture of urban walks in Hong Kong;
and Dr. Kwong Chun Man, a lecturer from the Department of Social
Science at the Hang Seng University of Hong Kong and a member of
the philosophy group Corrupt the Youth. The video of Dr. Kwong’s talk
on “What position would you take, Master?”: Dao and Xiaoyao in the
Zhuangzi received an encouraging response from the public, reaching
over 70,000 views.
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YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Human Rights and
East Asian Philosophy:
75 Years after
Universal Declaration

To commemorate the 75th anniversary of the Universal Declaration of
Human Rights, the Centre for Applied Ethics hosted a conference on
“Human Rights and East Asian Philosophy: 75 Years after the Universal
Declaration” on 9th-10th January 2024 at Hong Kong Baptist
University. This event aimed to explore topics such as the justification
of human rights within Chinese cultural traditions, the contributions
of cultural traditions to the discourse on specific human rights, and
how various theories have shaped our understanding of human
rights. By bringing together 20 scholars from diverse philosophical
and religious backgrounds, representing different nationalities and
cultures, this conference fostered a rich environment for dialogue,
the exchange of ideas, and critical analysis of the theories that
shape our understanding of human rights, and the social issues
associated with them. The conference was a great success filled
with enlightening discussions, thought-provoking presentations, and
fruitful collaborations. Looking towards the future, there are plans to
publish the works presented at the conference, which will contribute
to the wider dissemination of valuable research and insights in the
field of human rights and East Asian traditions.
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#ERF (B2 FEREXEMER)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

"Untold Stories of Hong Kong" - Translated Edition illuminates the
diverse voices and experiences within Hong Kong society, breaking
down language barriers and enhancing mutual understanding.
Students from the Department of Translation, Interpreting,
and Intercultural Studies at Hong Kong Baptist University have
meticulously translated the personal narratives of ten individuals,
vividly bringing their stories to life. These compelling narratives are
presented in an engaging comic book format, each story crafted and
illustrated by ten talented Hong Kong artists. The comic launch was
successfully held on 10 December 2023 at TriAngle. Through the
transformative power of translation, the often-overlooked voices of
Hong Kong residents are amplified across linguistic divides, fostering
a broader dissemination of knowledge and cultivating empathy
among readers.
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SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Guided by Dr. Zhao Nan, undergraduate and postgraduate students
from the Department of Translation, Interpreting and Intercultural
Studies collaborated to offer language interpretation services for
social and public organisations. The students gained practical
experience providing professional translation and simultaneous or
consecutive interpretation at the events and exhibitions hosted by
community partners. Undergraduates served as project managers,
while postgraduates took on the interpreting roles. These unique
service-learning courses have been featured in the latest HKBU
annual report.
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Origins & Futures:

Celebrating IWW's 20th Anniversary
iR R BIBMER TE T RERE

#i X B5Z Chinese Translation

REE (BE EEREXICATR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Founded in 2004, the International Writers’ Workshop (IWW)
celebrated its 20th anniversary during its annual Literary Festival
from 11 to 13 March 2024. This year’s festival, adopting the theme
“Origins & Futures,” explored the IWW'’s two decades of history and
its future directions, including the use of emerging technologies in
creative writing. The festival featured a diverse array of events such
as a keynote conversation, panel discussions, writing workshops, and
literary readings. The festival included a video montage of greetings
from IWW alumni, an anthology of selected works by alumni, and
an inaugural Al English Poetry Competition. Notable participants
included Prof. Chung Ling, the INW founder and former Dean of Arts
at HKBU; Mr. Christopher Merrill, Director of the International Writing
Program (IWP) at the University of lowa; as well as distinguished IWW
alumni and four 2024 Writers-in-Residence.
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BEICENE English Translation

BosE (BE  FEREXUEAER)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

The Chinese Writers’ Workshop (CWW) hosted the 2023 Distinguished
Chinese Writers Series event on October 11 and 13, 2023. This year,
CWW invited the renowned writer Wang Anyi to visit HKBU. In a
conversation with Dr. Tong Yui, Associate Professor of the Department
of Humanities and Creative Writing, they shared their experiences
and insights in novel writing during the public lecture “The Journey
of Fiction Writing”. Wang Anyi also discussed how to establish the
context of novels with the participants in her masterclass entitled
“Build Up a Novel”. The two events attracted more than 250 teachers
and students from BU, as well as members of the public.
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Compilation and Comparative Study of
Qingwen zhiyao Manchu and Chinese
Versions by Prof. Zhang Meilan

IR SRR IX -
(G GRXIEE) RRELLBHFR)

B ENEE English Translation

ofer (BF  EERBEXILAER)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Qingwen zhiyao is a Manchu-Chinese bilingual literary work from
the Qing dynasty. This book compiles three literal translations
between Manchu and Chinese and four rewritings by annotating
the grammar and semantics through the transliteration of the
Manchu alphabet. The eight texts intuitively show the differences
between Manchu and Chinese and the variations between the
source and the rewritten texts. The texts illustrate the distinction
between the two languages in terms of their word order and
morphology, and the connection between Beijing Mandarin and
Northern Mandarin.

Mad Rulers and Worthy Sons:
A Translation and Analysis of
the Newly Excavated Zhouxun

by Dr. Andrej Fech
EREEL:
(BEREE T HhtL CEHID #F4)

F3CEH:E Chinese Translation

REE (BE  EERBEXCHRR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This book presents the first study and translation of the ancient text
the Zhouxun or Instructions of the Zhou into a European language.
Although the Zhouxun was lost early on in its transmission, a copy
of the text has been newly discovered and published as part of the
Peking University collection of manuscripts. This manuscript stands
out in many ways from other contemporaneous Chinese texts. It
uniquely claims that ancient Chinese monarchs determined their
succession based solely on the abilities of their sons, disregarding
ritually sanctioned criteria, such as primogeniture, nobility of
maternal lineage etc. The text promotes a very characteristic view
of power transfer, combining hereditary and meritocratic factors.
Then, a Zhouxun is mentioned in the earliest extant catalogue
of the imperial library, Hanshu’s “Yiwenzhi”. By connecting the
entry and the newly discovered copy of the Zhouxun, the book
contributes to the study of the early developments of Dacism
and of how it was categorized by early Chinese historiographers.
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The Routledge Companion to Yan Lianke co-
edited by Dr. Howard Choy Yuen Fung

ErEE1+ 54 (Routledge 5/ : EERL)

F3CEH:E Chinese Translation

A (B EERBEXUERER)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Yan Lianke is one of the most important, prolific, and controversial
writers in contemporary China. At the forefront of the
“mythorealist” Chinese avant-garde and using absurdist humor
and grotesque satire, Yan’s works have caught much critical
attention not only in Mainland China, Hong Kong, and Taiwan but
also around the world. His critiques of modern China under both
Mao-era socialism and contemporary capitalism draw on a deep
knowledge of history, folklore, and spirituality.

This companion presents a collection of critical essays by leading
scholars of Yan Lianke from around the world, organized into
some of the key themes of his work: Mythorealism; Absurdity and
Spirituality; and History and Gender, as well as the challenges of
translating his work into English and other languages. With an
essay written by Yan Lianke himself, this is a vital and authoritative
resource for students and scholars looking to understand Yan’s
works from both his own perspective and those of leading critics.

WHERE ELSE: An International Hong Kong Poetry
Anthology co-edited by Dr. Jason Eng Hun Lee

Jason Eng Hun Lee B &4
CRIEME : BB MENEBFE)

f3ZEH:E Chinese Translation

woseEr (B HRERBEXYLHRR)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Featuring both established and emerging Hong Kong poets across
generations and continents, this unique anthology offers a glimpse
into an exciting, diverse range of voices that make up the diasporic
imagination of the contemporary Hong Kong poetry community.
Adopting a diasporic approach, the anthology encompasses both
native Hong Kong writers as well as expatriate and mixed-race
voices who were born or have lived in the city.

The anthology sheds light on some poignant, wide-ranging
themes such as migration, identity, gender, language, belonging,
environment that underpin the city of Hong Kong, a place situated
uniquely between the East and the West, in the 21st century.
The book also features a selection of artworks from some of
Hong Kong’s most talented artists, inviting the reader to make
connections between the visual images and the text.
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A 3CEH:E Chinese Translation

REE (BF FEREXEHARER)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

In this book, Dr. Jason Dorwart contends that the material presence
of visible disability disrupts the framing devices that provide safe
distancing for theatre’s fictive nature. Conceptions of disability that
place the disabled body into a permanently liminal space between life
and death are directly at odds with theatrical performances, which
are geared toward moving through liminality into a new point of stasis.
Dr. Dorwart reveals how this contradiction leads to performance
practices that work to marginalize and eliminate the presence of
disabled bodies of both character and actor, as disabled characters
have historically been written with different character arcs than
nondisabled characters and with the assumption that they would be
played by nondisabled actors. As more disabled actors gain exposure
in film and theatre, the difference in how disabled characters
are written is also increasingly affected by whether the role is
intended for a disabled or nondisabled actor. These performances
are enacting new means to performatively and figuratively
reincorporate or eliminate the liminal disabled body. The Incorporeal
Corpse demonstrates how recent plays and films try to rectify this
tension between the permanence of disability and the transitory
nature of performance. Scholars of theatre, disability studies, and
performance studies will find this book of particular interest.

32 EH:2 Chinese Translation

#EzA (B:E  EEREXEMER)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This edited book covers a range of topics related to the use of
corpora in translation education, including their standing in corpus-
based translation studies, their relationship with machine learning
and post-editing, recent advances in learner corpora development
and the integration of corpora into translation pedagogy.

The book draws the reader into the latest debate on the potential
benefits and challenges of using corpora in translation education
and serves as practical guidance on how to incorporate corpora
into their teaching practice.

The book is of interest to translation educators, researchers,
and postgraduate students interested in exploring theoretical
underpinnings and new ways of teaching and learning translation.
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Time and Poetic Speech: A Philosophical
Investigation by Dr. Wong Kowk Kui

EEEELT  (KEEFE T2RR)

F3CEH:E Chinese Translation

REE (BEF  EERBEXXCHRR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This book analyzes the relation between the flow time and
poetic speech in drama and rhetoric. It begins with the classical
understanding of time as flux, and its problems and paradoxes as laid
out by Aristotle, Augustine, Kant and Husserl. The reader will see how
these problems unfold and find resolutions through dramatic speech
and rhetoric which has an essential relation to the flow of time. It
covers elements in poetic speech such as affect, rhythm, metaphor,
and syntax. It uses examples from classical rhetorical theories by
Aristotle, Cicero, Quintilian, dramatic speeches from Shakespeare, as
well as other modern dramatic texts by Chekhov, Beckett, Jelinek and
Sarah Kane. This book appeals to students and academic researchers
working in the philosophical fields of aesthetics and phenomenology,
as well as those working in theater and the performing arts.

This book opens new ground for studying the problem of time by
using the practical temporal experience of speaking. It is inspired by
Ricoueur's work on time and narrative yet focusing on the medium of
narrative as such, namely language itself, and is written by a scholar
and philosopher who is also an art practitioner and playwright.

Fabulous Recollection of Star — Biography of
Siu Ming Sing edited by Dr. Chu Siu Cheung

NREHE A

KOBETRE: (EER

BE3CEH:2 English Translation

KM (B - FRRBE XYL R)

KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Siu Ming Sing (Tang Man Mei) was a famous singer in the 1930s
in Hong Kong, Guangdong, and Macao. Xing Qiang’ is a distinctive
style of singing she created. It is soft, with delicate emotion, and
clear enunciation. ‘Chi Yun, ‘Qiu Fen) and ‘Feng Liu Meng’ are her
representative euphonious works.

The book incorporates scattered and uncommon details about Siu
Ming Sing’s life from the 1920s to the 1960s. The reader will have a
more comprehensive understanding of her life story and her pieces by
reading this book.

The main contents of this book include the serialized ‘Biography of Siu
Ming Sing’ in Overseas Chinese Daily News, which was compiled into
a book for the first time, a compilation of her songs, lyrics, and related
events.

Time and
Poetic Speech:

A Philosophical
Investigation
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BECENEE English Translation

EmA (B2 ERREMEHARR)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Recording a Journey in the Dark embodies distinctive features of
Prof. Lo Kwai Cheung’s works, including its orientation towards
Deleuze’s rhizome concept, the exploration of human desires, the
creation of an imaginary world, and abstract thinking. He rewrites
and performs intertextuality of ancient texts. As a result, his
works are classified as multilayered narratives that require deep
reflection from the reader.

This book also comprises a series of social novels. By attempting
to interconnect the years 2014 and 2019, Prof. Lo reflects on
the events that occurred during that period. He describes how
different groups of people reacted towards the movement and
delves into the identity of the local Hong Kong population, by
exploring the cultural roots of the city artistically. His narration
seems dispassionate but is permeated with deep yearning and
pioneering thinking.

132 EH:E Chinese Translation

woser (WE  HERBEXYLRRR)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This collection bridges the gap between research and practical
applications by showcasing the latest research developments on
business English as a lingua franca and the ways in which they
might better inform language teaching practice.

Featuring contributions from both established and emerging
researchers in the field, this book brings together research
findings on business and workplace English pedagogy with
a focus on addressing issues and challenges around spoken
communicative needs in the workplace. The volume explores
spoken communication in the business context across a diverse
range of settings and media, including oral presentations, small
talk, meetings, business negotiations, and interviews. Taken
together, the book offers an up-to-date synthesis of research on
key topics at the intersection of spoken workplace communication
and language teaching toward facilitating more engaged,
empirically grounded business English as a lingua franca teaching.

This book will be of particular interest for students and scholars in
business communication, workplace communication, and English
for specific purposes.

(BT ) EREHHE —RNERFE B8R
BRAMRKE L TTHERBIAR - ARRR U RN
2 2EERTRERREE  BEHAXRETER

RXAESE  BREHENS ERIEM -
EETBRT —RINEEER/NH - €=
—OFE_O-NFHEERE - #HE T TRAFLHE

PRIE - XEREBALTNHMORRE - ERIRE
TTEMENERR  EAELRBE @ JURBULEH
BRFFRRBHNE - FIFEFEE R EEL -

EETrr————
PERSPECTIVES ON
TEACHING WORKPLACE
ENGLISH IN THE 21ST
CENTURY

HENBEBRBORIMTER - EHERHREE

BHMES  BESHETEEARK -

AERETBERBEMAHRATRABOKR - EFH
AT REE MBS E AR BB A RIERIS O AR
FROEOREBMKE - K TERXRETHOGE
Zm o B kEESSMER - REOEER B
B &%  BBRAMGBA - SR L - NERBIS
Elmx//méﬁi%;%ﬁa/\X%HE’JEQﬁI%?ﬂ T &
eRfFUaR - SAREE R2EN A B KBRERNEE
REBERBRZBESHE -

RENR
Rz

ﬁ&?ﬁﬁﬁﬂnﬁfﬂli/m H& E?C//Ituﬂii?faq
SEVE A EE -

nllk



Nightly Murmurs by Mr. Mak Shu Kin
HERBELE (BRRZ)

LI BNE English Translation

RIEE (B:F  FEEREULARR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Nightly Murmurs is the first novel written by Mr. Mak Shu Kin. The story
centers on Joy Joy Store, where people living in Guk Au Estate buy
necessaries daily. Joy Joy Store connects the intertwined life paths of
ordinary people. The twists and turns in the life of the So family, the
owners of Joy Joy Store, witnessed the thrive and decline of public
estates and the city. If one has lived in the estate, stationery stores,
cooked food stalls, and clinics seem familiar to them. The light shining
in the Mid-Autumn Festival, the rainy scenes of the patio in windy
seasons and neighbourhood karaoke carnivals all become memorable
scenes in people’s minds. The darkness of the stair corners, the hidden
mahjong club, and the elevators always seem to swallow people down.

The Routledge Global Haiku Reader co-edited by

Mr. James Shea
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THE ROUTLEDGE
GLOBAL HAIKU
READER

EDITED BY JAMES SHEA AMD
GRANT CALDWELL

James Shea &£ &4k : {Routledge ZEREEAIEZA) e o3 Y

f3ZEH:E Chinese Translation

REE (B EEERBEXILHRR)

YU Chun Hang Jack

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Co-edited by Mr. James Shea and Dr. Grant Caldwell (University of
Melbourne), The Routledge Global Haiku Reader provides a historical
overview and comprehensive examination of haiku across the world
in numerous languages, poetic movements, and cultural contexts.
Offering an extensive critical perspective, this volume provides leading
essays by poets and scholars who explore haiku’s various global
developments, demonstrating the form’'s complex and sometimes
contradictory manifestations from the twentieth century to the
present.

The sixteen chapters are organized into categories that reflect the
salient areas of practice and study: Haiku in Transit, Haiku and Social
Consciousness, Haiku and Experimentation, and The Future of
Global Haiku. An introduction surveys haiku’s influence beyond Japan
and frames the collection historically and culturally, questioning
commonly held assumptions about haiku and laying the groundwork
for new ways of seeing the form. Haiku’s elusiveness, its resistance
to definition, is partly what keeps it so relevant today, and this book
traces the many ways in which this global verse form has evolved.

The Routledge Global Haiku Reader ushers haiku into the 21st century
in a critically minded and historically informed manner for a new
generation of readers and writers and will appeal to students and
researchers in Asian studies, literary studies, comparative literature,
creative writing, and cultural studies.
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The Zimbabwean Maverick Dambudzo Marechera
and Utopian Thinking by Dr. Emily Chow-Quesada

(TESERNZEEAEER
S FEHBR)

FEsEE L

FmEE - B

f X E3Z Chinese Translation

#Ezr (B:E  EEREXEMER)

LUO Kelly

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This book seeks to unfold the complexity within the works of Dambudzo
Marechera and presents scholars and readers with a way of reading his
works in light of utopian thinking. Writing during a traumatic transitional
period in Zimbabwe’s history, Marechera witnessed the upheavals
caused by different parties battling for power in the nation. Aware of the
fact that all institutionalized narratives — whether they originated from
the colonial governance of the UK, lan Smith’s white minority regime, or
Zimbabwe's revolutionary parties — appeal to visions of a utopian society
but reveal themselves to be fiction, Marechera imagined a unique utopia.
For Marechera, utopia is not a static entity but a moment of perpetual
change. He rethinks utopia by phrasing it as an ongoing event that
ceaselessly contests institutionalized narratives of the postcolonial self
and its relationship to society. Marechera writes towards a vision of an
alternative future for the country. Yet, it is a vision that does not constitute
a fully rounded sense of utopia. Being cautious about the world and
the operation of power upon the people, rather than imposing his own
utopian ideals, Marechera chooses instead to destabilize the narrative
constitution of the self in relation to society in order to turn towards a truly
radical utopian thinking that empowers the individual.

The Palm Reader by Prof. Janice Pan
BEZER (FEAHA)

s X EH3Z Chinese Translation

wosE (B HRRBEXYLHRRR)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

The Palm Reader is a collection of mini stories, told in combination with
little poems and pictures. Each part can be read on its own, like a one-
act play. The narrator—the palm reader—is a witness, and sometimes
a participant or main character in individual scenes. A juxtaposition
of different, and sometimes parallel narratives, each frame unfolds
behind different walls of a theatre. Nevertheless, the stories, running
like different lines on a palm, supplement and integrate into each
other in a certain way. These tales, like water drops in an ocean, gather
and reflect a bigger universe.

THE ZIMBABWEAN
MAVERICK
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Interpreter Training in Conflict and Post-Conflict
Scenarios co-edited by Dr. Marija Todorova

Marija Todorova Bt &#R: (&L

f13ZEH:E Chinese Translation

K (B HREREXLARR)

KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

The role of interpreters in conflict situations is of increasing real
world importance. There are ethical, cultural, and professional
issues that have yet to be explored, and there is a need for
specialised training that addresses the specific contexts in which
interpreters perform their duties, considering the situated nature
of interpreting in these contexts.

This volume is structured around interpreter training in different
contexts of conflict and post-conflict, from military operations
and international tribunals to asylum-seeking and refugee,
humanitarian, and human rights missions. Themes covered
include risk management and communication, ethics and
professional demeanour, language technology and its use,
intercultural mediation, training in specific contexts, such as
conflict resolution and negotiation, and working with trauma.
Chapters are authored by experts from around the world with a
range of different profiles: military personnel, scholars, the staff of
international organisations, and representatives from refugee and
asylum-seeker-assisting institutions.

Interpreter Training in Conflict and Post-Conflict Scenarios is key
reading both for students and scholars researching interpreting
in conflict zones and conflict-related scenarios and for practising
and trainee interpreters and mediators working for international
organisations and the military.

Owlish by Dr. Dorothy Tse
R AIE L - {Owlish)

XX &2 Chinese Translation

Bk (8= - FREREYCHRR)
KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

Dr. Dorothy Tse's debut novel Owlish is a translation from the
Chinese into English by Natascha Bruce. It was published by
Fitzcarraldo Editions (U.K.), Scribe (Australia), and Graywolf Press
(U.S.) in 2023. The book is a finalist for the 2023 Gregg Barrios
Book in Translation Prize organized by the National Book Critics
Circle. It was also selected as one of the Best Books of 2023 by The
New Yorker and Words Without Borders.
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A 3CEH:E Chinese Translation

wosE (B FEREXEAER)

SO Ho Hin

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

This volume provides a timely reflection of this growing
interdisciplinary field of translation, interpreting and political
discourse. It includes very recent work carried out by researchers
from a range of countries. The chapters illustrate new trends
and perspectives in the interdisciplinary research field, and
extends previous research. The volume covers both translation
and interpreting modes in monolingual, bilingual and multilingual
contexts. It features the convergences and synergies between
the two modes, and thus provides new insights on these different
modes of language communication. Furthermore, instead of
situating translation in politics or politics in translation, the
volume treats political discourse and translation/interpreting at
equal levels, thus allowing more room for the discussion of the
interdisciplinary nature of the field

H13ZEH:E Chinese Translation

A (W - FREREXCRRR)

KWOK Wing Lam

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

The Enarrationes in Psalmos is the collection of Augustine’s
commentaries and sermons on the Psalms. Although Augustine is
often at his philosophical best here, bearing various resemblances
to the Platonists and other philosophers, he also articulates a
distinctively Christian view on what we should desire, on how desire
has gone wrong, and on how it is healed. The renewal of desire takes
place as a result of and through the unity of Christ and the church,
which is the guiding theme of the Enarrationes. This book traces
this theology of desire as it connects to Augustine’s Christology,
his ecclesiology, his account of happiness and well-being, and
his eschatology. The book closes with some suggestions on what
the church can learn today from the Enarrationes in the areas
of psychology and wellbeing, biblical exegesis, and homiletics.
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{E#& Text by

ER (PEEEXER)

TAM SHUM Anabel Patricia

(Department of Chinese Language and Literature)
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{E& Text by

AU-YEUNG Yat Sunny Eif5H

CORTEZ Isabelle 2B3EfX

INNOCENTI Julia

TAM Hei Yin Esther BB S

(Department of English Language and Literature HEES X2 %)

EOIT VIEW HISTORY BODKMARKS T0DLS HELP

TITLE_SCREEN.PNG

A Date

In Time

| A GAME MADE BY TEAM JULIA

finds herself standing in the void, with nothing except the
feedback from a solid ground under her feet.

As Isabelle, you try to
navigate your daily life
in the visual novel by
selecting choices as they
come about.

You find yourself repeating
a never-ending cycle until
you succeed in capturing
the heart of a destined
special one. Yet are they
truly your destiny, or are
there more that meets
the eye? As you navigate
the story, you will realize
that you are a university
student in a futuristic
world setting, with you on
the screen displaying your
various state of mind in
different scene settings.



Ow... My head... It's like a crazy hangover or something...

sits down next to a person with yellow hair. He turns to

as she approaches, then, with a smile, quickly scooches to the side to make
space for her

It is surprisingly warm for a December morning on campus.
the sunlight as she exits the classroom with Tommy.

basks

in

You will end up meeting
a very cute guy called
Tommy and decide to ask
him out, and everything
seemingly goes according
to plan. And yet, every time
you make small deviations
away from Tommy, you find
yourself back to the very
day you talk to Tommy...

You are now left with
two choices: pursue the
reason why you are looped
back to the day you met
Tommy when you did not
choose him, or chuck it up
to destiny.

So... would you rather
live in ignorance and gain
happiness as destiny has
determined, or would you
rather endure an endless
journey trying to chase a
truth that may or may not
exist?
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{E#& Text by

R (XEEXRAERIEXRRELD)

CHEUNG Hei Yu Charlene

(M.A.in Creative Writing for Cultural Professionals)

Sand in my shoes. She thought as the plane flew away from the atoll, the seat beside her empty.
Hovering at 30,000 feet in the air, the feeling she still couldn’t get away from was the sand in her
shoes.

It should be 12 oclock midnight in Rasdhoo. She imagined her sister was already in deep sleep. In
the dim cabin, she was the only one awake. Looking out the window, she counted the lone ships
drifting on the Indian Ocean. The lights on deck were beacons of solitude, her comrades in the night.
Swallowing the last of her cheap wine, the lonely traveller took off her shoes in a futile attempt to
brush the sand off her feet. She could only hope it would come off in time. Eventually it all would.

The day they left Hong Kong, it was August 6, 2019, 5 oclock in the morning. She had to get up though
she hadn't slept at all.

“Are you even coming?” Her sister stood in the doorway, large backpack under her arm. All she did was
stare back at her. Perhaps she thought if she waited long enough in silence, her sister would tell her
they should stay, with the state of things.

“Don’'t go then, makes no difference to me,” her sister said.

6 oclock in the morning, the sun had just risen. They were pulling up into the driveway at the airport.
She never knew if her sister saw her crying, just as she never knew why her sister never came back.

It rained the whole week after they arrived on the island. She thought it was God’s way of punishing
her. Her sister thought it was bad luck.

There was nothing to do. Every day they got up early together, picking out groceries, cooking meals.
Not much was said. Sand followed her when she stepped barefoot into dingy stores, when she
toured her sister’s house, even when she just stepped out of the shower. On better days she started
to read less news from home, and her sister took her snorkeling. It was simple. She put on a pair of
fins, a mask and snorkel, let the water take her in, relaxed. Sunlight shone even into the depths of
the seabed. Until then, she didn’t know it was possible for the ocean to have ten different shades of
blue. Her sister often grabbed her arm and formed gestures she couldn’t understand to tell her what
animal there was, unaware that she never cared which ones were butterfly fish or parrot fish. She
just thought it was nice to have them as companions. For a brief moment, her greatest difficulty in life
was keeping up with a sea turtle; her biggest frustration in life was missing the spotted eagle ray that
just swam by.

The day before she left Rasdhoo and her sister once and for all, she took a walk. Every corner was the
same, but she wouldn't get lost. Her sister had taught her to map the streets with the puddles and
bumps in the dirt. She imagined she was tracing her sister’s invisible footsteps, and they led her to a
deserted beach. The evening call to Salah rang from a tower in the distance. It was a strange clearing
void of the usual crooked coconut trees and unkept shrubs. The ghost crabs scurried away when
she stepped onto the sand. It was cold against her feet at dusk. All around there was nothing on the
horizon, and she thought she had reached the end of the world.



{E#& Text by

i (A REIER)

TO Chak Tony

(Department of Humanities and Creative Writing)
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{E#& Text by

BRI (BF  HEREULARR)

GUO Taiting Teddy

(Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies)

(This is a work of fiction.)

However, this textbook quotation leads to more restless responses because it does not make sense
to them. “How come no agriculture leads to economic growth? | don't understand! Then what do you
do to develop your city? By teaching people what you just said? It makes no sense!” The village leader
is now attacking the quote furiously. Then | decide to forget about the book and tell the truth. At least
what | think is the truth. “Yeah. Same feeling here. It’s just something in a book and it makes no sense
to me either. That’s why | come here to be a farmer instead of a professor. It makes me feel more...
real.” Suddenly, the crowds go completely silent.

Then, out of nowhere, someone calls my name: “Dr. GUO? Dr. GUO!”“Yes?” Out of old memory, | respond
instantly. It is my teaching assistant. Suddenly, | discover that | am still in the lecture hall. And instead
of staring at smart phones, now every student looks at me. Closely. “Sorry. | was daydreaming. What
did | just say?” Feeling something must have happened, | ask my TA what | have just said. Throughout
the semester, the students never look at me like this. With a serious face, my TA says, in a very low
voice, that | just said “this textbook makes no sense, and it is a lie to live like this. We should all grow
our own food” Then he adds, “I think you are too tired recently and you need some rest. With all due
respect Dr. GUO but you are saying something very strange, and it is not you. Some students are
whispering that you are going crazy!”

Having such heat on me, | feel that | need to address the class. “Sorry for being, erm, incomprehensible
in a sense and | sincerely apologize to you all. It has been a very busy semester and lots of things
are going on simultaneously. | am too tired. That’s all. Class is dismissed and | do appreciate your
understanding” Then, one by one, students begin to leave the classroom. But | do sense something is
different. They all have this face that | have seen somewhere before. A long time ago. It looks like they
are happy and feel, somehow, relieved and intrigued. Suddenly it occurs to me that it is exactly what
the students’ faces looked like when | first started to teach many years ago. That was when | was
really into teaching, and they liked me more than their smartphones. Those were the good old days
when | genuinely did not care about non-local vegetables. | cared about my students and students
only.

Now the classroom is empty. | dim the light, sit down, just to recontextualize myself and feel real
again. | unlock my phone and there are two new emails. A lengthy one from the editor, starting with
“needless to say...,; and the other a quite short one, from Jane, saying, “it is time.”

(A creative writing piece supervised by Dr. CHOW-QUESADA Emily Shun-man.)



Associate Professor, Department of Chinese Language and Literature
PEESX2RRRE

Dr. Howard Y. F. Choy, Associate Professor at Hong Kong Baptist University, received
his Ph.D. in comparative literature and humanities from the University of Colorado.
His research interests cover modern and contemporary Chinese culture and
literature. He is the chief editor of the forthcoming Brill series Hong Kong Culture
and Literature and African and Asian Anthropocene: Studies in the Environmental
Humanities, co-editor of the Routledge Companion to Yan Lianke (2022) and Liu Zaifu:
Selected Critical Essays (2021), editor of Discourses of Disease: Writing Illness, the
Mind and Body in Modern China (2016), author of Remapping the Past: Fictions of
History in Deng's China, 1979-1997 (2008), and assistant author of The /llustrated
Encyclopedia of Confucianism (2005). He has also published many articles and
translations in major scholarly journals, including Positions, American Journal of
Chinese Studies, and Asian Theatre Journal. Dr. Choy has also taught at Stanford
University, the Georgia Institute of Technology, and Wittenberg University.
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Head and Professor, Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies
BiE  EERBELMRARZRIERKE

Prof. Mark Shuttleworth has been involved in translation studies research and
teaching since 1993, first of all in the UK and, most recently, at the Department of
Translation, Interpreting and Intercultural Studies of Hong Kong Baptist University,
where he was a professor and, for the last two years, Department Head. His
publications include the Dictionary of Translation Studies, as well as articles
on translation technology, translator training, metaphor in translation,
translation and the web, and Wikipedia translation. His monograph
on scientific metaphor in translation, Studying Scientific Metaphor in
Translation, was published in 2017 and he is currently working on a second
edition of the Dictionary.
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